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Foreword

This book is the first in a series of textbooks

on the Itelmen language that all follow the

same methodical and didactical principles. The
books are intended for learners from different

age groups and in different study contexts. The
series responds to the newly revived interest of

the Itelmen population in preserving their native
language and the unique cultural knowledge related
to 1t.

The book is divided into sections each of which
systematically explores the main spheres of Itelmen
life using vocabulary and illustrations specific to
Itelmen culture. In this way the Itelmen language
is presented within its cultural context which in
turn helps students get a deeper understanding of
both language and culture. Because of this more
comprehensive approach, the book is directed
towards retrieving general memories related to
language and culture, thus appealing to adults who
have not had the chance in recent decades (for
whatever reason) to use their mother tongue on a
regular basis.

By presenting usage in the domestic sphere, the
book helps teach the Itelmen language to children
of preschool age. The illustrations convey the
meanings of Itelmen words and the accompanying
explanations and stories by adults enhance
children’s awareness of situations typical of their
culture. This encourages familiarity with the
Itelmen language in context which is an important
pre-requisite for systematic study of the language
at school and which has so far been neglected.

At a later stage this book may also serve as a basis
for local history lessons, as it gives an introduction
to special ethnoecological perspectives and

other historico-cultural traditions of particular
settlements. Thus the book is not only for the
Itelmen indigenous population, but can also
contribute to an understanding of Itelmen
language and culture among the non-Itelmen
population.




The main structure of this book, with each chapter
focussing on a particular area or subject, will be
kept throughout the proposed series of textbooks,
including a systematic introduction to grammar.
This will make it easier for young students to work
with the books. From the very beginning, they
become more and more familiar with how the
books are organized. For example, vocabulary from
carlier lessons will be used in grammar drills in
order to place the words into their proper contexts
and to present inflections as parts of complete
phrases or sentences.

Readers and books of exercises for advanced
students will contain texts from a comprehensive
Itelmen anthology of legends, family stories and
tales related to everyday situations (currently
under revision). Furthermore, a dictionary based
on the vocabulary from the textbooks is going
to be compiled for practical use.

Apart from that, there will be teaching material
for special purposes or for students of particular
age groups. For example, an introduction to the
Itelmen alphabet for first grade pupils already
exists in the shape of an exercise book with
writing exercises. Furthermore, selected situations
from the linguistic and cultural material presented
in this book may serve as children’s and coloring
books, if simplified and adapted to children’s
needs.

Compared to other more conventional language
text books, a greater emphasis is placed on
preserving linguistic/dialect and cultural variations.
Therefore, this book will appear in two editions:
one adapted to the dialect of the north around
Sedanka and one for the dialect spoken south of
it. The edition of this book for Itelmens of the
southern region (territory of Tkhsanom) is for

the most part based on the dialect that used to be
spoken around Sopochnoe.




The Sopochnoe dialect is best documented and
has already been used in existing teaching material.
All linguistic variants of other settler communities
that deviate from it less than the northern dialect
(particularly where the pronunciation of single
words is concerned) and that are — in part — only
spoken by very few people are given as footnotes.
Thus, regional language variations and special
variants are to a large extent taken into account,
even though for practical reasons a partial
standardization cannot be avoided by using one
dialect as point of reference.

Among the Itelmens and the Kamchadals of
Central Kamchatka remnants of a vocabulary have
survived which stem from language influences of
peoples with whom they have been in close cultural
contact for a long time, such as the Cossacks and
the early Russian settlers. This kind of language
material is given at the end of each subject/chapter
together with comments on culturally characteristic
features of this group.

In this way we try to live up to a number of
expectations existing among parts of the Itelmen
population concerning the preservation or the
revival of their language. Only the future will tell,
whether the Itelmen language can regain its former
function as a general means of communication
under the given circumstances. In any case the
Itelmen language might serve as a means of
expressing local or ethnic affiliation or identity
and contribute to its stabilization. Expression of
identity has been one of the main motivations
for preserving the language. With this in mind,
particular attention has been paid to variations in
dialect.

A number of drawings are based on
illustrations from books of N. K. Starkova.




Introduction

For Itelmens, as for other peoples of the
North, cohabitation with populations of
newcomers has meant that their linguistic and
cultural traditions have over time receded into
the background or been integrated into new,
hybrid forms of cultural expression. Especially
today, with greater cultural awareness, it is a
particular concern of many smaller ethnic
groups and local communities to once again
place greater emphasis on their own identities.

Since the mid-1990s, a group of foreign
anthropologists and ethno-linguists have

been producing educational materials in
collaboration with indigenous language
experts and teachers. These materials seek to
preserve and develop Itelmen traditions by
emphasizing locally relevant subjects and
related linguistic-cultural particularities.

This work came about at the instigation of the

Itelmen organization “Tkhsanom”, for which
the preservation of threatened knowledge
occuplies a special place in its program of
political and economic development.

The textbook “Historical and ethnographical
teaching materials on the Itelmen language”
that was subsequently produced and
introduced in Kamchatka in 1997, is expanded
in a useful way by this CD.

On the CD, the richly illustrated situations
from Itelmen everyday life presented in the
book are accompanied by sound recordings of
relevant language examples. The CD also
provides additional textual material.

The themes dealt with are ones of particular
attention in the Itelmen remembered past.
Short video clips help additionally to
reproduce some of the contexts of life and
usage.
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The aim to permit identification with
localized traditions, — while at the same time
emphasizing cultural commonalities —

is ensured by delineating differences in
dialect. Besides materials in the southern (or
Khairyuzovo) and more northern (Sedanka)
dialects, examples of Kamchadal are also
provided. In this latter case we are dealing with
vocabulary and material culture of Russian-
speaking groups living along the Kamchatka
river in Central Kamchatka. These groups are
descendant from a mixed population of
Itelmens, Cossacks and Russian settlers —
who today recognize their common Itelmen
ancestry.

Thus the CD illustrates how Itelmen
communities in Kamchatka are dealing with
their linguistic and cultural heritage — or
with fragments thereof — in the changed
political context of recent years. The collected

language recordings are also of particular
documentary value in that they were made
with the last few speakers whom one could
still consider to be native speakers. But above
all, the primary concern is presentation of the
material for didactical purposes of as it is to be
used in schools in Kamchatka and, as well,
provide interested adults with a remembered
past.

Although the recorded material provides a
valuable source for phonological studies, we
refrained from such analysis due to the more
practical orientation of the CD. Therefore the
orthography used in teaching is employed
here. This derives primarily from the dialect
spoken in Sopochnoe. The transcription and
grammar reflect the views of Klavdiya N.
Khaloimova who has been a definitive
participant in the production of the teaching
materials since the 1970s.
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There are no specific transcription standards
for any of the other dialect variations. The
transcription of this material follows the
introduced orthography. It does not claim to
be a precise phonetic transcription of the
different variations.

Regarding the texts, it should be noted that the
transcriptions had to be standardized with
retention, since narrative and grammatical
skills vary — the best narrators do not
necessarily have the best command of
grammar, which makes it problematical to use
their narratives for teaching. Thus, in some
cases, the spoken and transcribed texts do not
entirely correspond to one another.
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Itelmen villages

Today the Itelmens live in western Kamchatka,
although they once populated the entire central
and southern areas of the peninsula. Itelmen
villages were traditionally concentrated at the
lower reaches of rivers that were rich in fish; for
the same reasons today these areas are settled
heavily by Russians and Koryaks. In contrast to
the Koryaks, who also herd reindeer, the
Itelmens primarily rely on fishing as a means of
subsistence. Even though historically the
Itelmens have lived along side other ethnic
groups, they have managed to maintain their
distinct cultural identity.

Kovran is located on the western coast of
Kamchatka, just a few miles from the Okhotsk
Sea. The village, predominantly inhabited by

Itelmens, was founded in the 1960s following
the Soviet government closure of smaller,
traditional settlements and the subsequent
relocation of these populations to consolidated
villages. Today Kovran serves as a center for
Itelmen political and cultural life.

Alkhalalalai, a major annual cultural event, has
taken place in Kovran each fall for several days
since 1987. The holiday is particularly
important for reimagining ancient Itelmen
customs. Aside from being a time when people
see close relatives and friends, Alkhalalalai 1s
also a time when people take part in contests
involving local history and art. During
Alkhalalalai other contests are held for family
dancing, traditional cooking, and children’s
artwork.

4
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Kovran has a residential school with eleven
grades in which Itelmen language is taught
from Kindergarten. A museum was established
in the Kovran school in 1992 with the goal of
preserving and passing on Itelmen traditions to
younger generations. One third of the village
population of about 400 people consists of
school children. Among the school children
are also those from the nearby village Verkhnee
Khairyuzovo, who have to pursue education
there after grade 4.

The ancient Itelmen village of Verkhnee
Khairyuzovo is located to the East of Kovran.
In addition to Itelmens, there is also a Koryak
population in this village. The village is located
in an unusually beautiful spot surrounded by
mountains; these protect the village from the
harsh maritime climate.

Ust Khairyuzovo is a somewhat larger village
that is located nearby at the mouth of the

river. Ust Khairyuzovo is a center for fish pro-
cessing for the region and it has an airport.

In the northern part of the Itelmen territory
there is a village a lot like Verkhnee Khair-
yuzovo that is called Sedanka. Koryaks and
Itelmens live in this village.

Tigil, which is not far from Sedanka, is the
center of the Tigil region. A group of Itelmen
women are trying to preserve the northern
dialect of the Itelmen language, as well as their
traditional cultural practices.

In all these villages and towns on the west

coast of Kamchatka, remembrances of previous
places of Itelmen inhabitance are kept alive.

In recent years, efforts have been taken to
move back and to use these traditional
territories again, on which Itelmen place names
have been collected and are given in this
volume.

e
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The town of Milkovo, which is the
administrative center for a region of the same
name, has a population of 8,900 people, 2,000
of which are Kamchadals.

The Kamchadals are a distinctive ethnic group
living in Kamchatka. They are descendents of
Russian Cossacks and peasants, who often
intermarried with Itelmens. Over time the
Kamchadals developed their own distinctive
culture.

It differs from the cultures of other Kamchatka
peoples and the descendents of the early
Russian settlers. This is evident in the
subsistence tools, dwellings, and even linguistic
particularities that persist today. Many
Kamchadals are eager to preserve their
distinctive cultural heritage and in 2000, the
Kamchadals were officially recognized by the
Russian government as one the “small-

numbered peoples of the North”.

In emphasizing their former ancestrial links
to the Itelmens, they seeked to have their
linguistic variants included in the Itelmen

language school book, on which this CD is
based.

Palana)e

V. Khairyuzg\o

200 km Kamchatsky

4
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Speakers contributing to this CD

Danilova (Krasnoyarova),
Aleksandra Petrovna €
born 1923 in Khairyuzovo
where she also lived until
her death in 1997.

Zaporotski, Georgi
Dimitrievich @

born 1937, from Moro-
shechnoe, lives in Kovran
and Moroshechnoe. Father
. S Dimitri Egorovich, mother
Maria Matveevna, maiden
name Zaporotskaya, both
from Moroshechnoe.

Kasyan (Pritchina), Olga
Stepanova @

born 1940 in Sedanka
Osedlaya, lives in Sedanka
Kochevaya. Father Stepan
Benediktovich Pritchin,
born 1900. Mother Mariya
Petrovna (Zaporotskaya),
born 1903. Both from
Sedanka Osedlaya.

Silina, Ekaterina
Efimovna @

born 1942 in Sedanka
Osedlaya, lives in
Sedanka Kochevaya.
Father Efim Aleksee-
vich Pritchin, born

. 1898, mother Kseniya
Artemonovna, maiden
name Bekkerova, born
1903. Both from
Sedanka Osedlaya.

4
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Popova, Polina
Aleksandrovna @&

born 1927 in Khairyu-
zovo, where she also lives
today.

Pravdoshina (Bekke-
rova), Lyudmila
Egorovna ®

born 1938 in Sedanka
Osedlaya, lives in Tigil
and Sedanka Osedlaya.

tevna Bekkerova, born
1888, from Sedanka
Osedlaya. Raised by her
: uncle Fedor Innoken-
tev1ch Bekkerov, born in 1906.

Mother Mariya Innoken-

Pritchin, Sergei

Efimovich @

born 1948 in Sedanka
Osedlaya, lives in Sedanka
Kochevaya. Father Efim
Alekseevich Pritchin, born
1898, mother Kseniya
Artemonovna, maiden
name Bekkerova, born
1903.

Both from Sedanka Osedlaya.

Slobodchikova (Kras-
noyarova), Mariya
Pavlovna @

born 1924 in
Khairyuzovo, lives in
Kovran. Father Pavel
Krasnoyarov, mother
8 Elena Nazarovna
Krasnoyarova, both
from Khairyuzovo.

e
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Taganova (Bekkerova), .
Nadezhda Savvatevna @ _
born 1926 in Sedanka |
Osedlaya, lives in Tigil.
Father Bekkerov Savvati
Fedorovich, mother
Bekkerova Arina

Semenovna. Both from
Sedanka Osedlaya.

Tolman, Spiridon
Ivanovich

born 1925 in Milkovo,
where she also lived

Father and mother
from Milkovo.

Trofilechik, Lidiya Mikhailovna
born 1932 in Sobolevo, lives in Milkovo since
1964.

until his death in 1999,

Ivashova, Agrafena
Danilovna

born 1934 in Sedanka
Osedlaya, lives in Tigil.
Father Danil Petrovich
Zaporotski, born 1900.
Mother Darya Gavrilovna
(Fedotova), both from
Sedanka Osedlaya.

Gutorova, Tatjana Evstropovna

born 1930 in Kovran (Upper) lives in
Petropavlovsk-
Kamchatski.
Father Evstrop
Slobodchikov,
mother Irina
Nosipovna
Slobodchikova,
both from
Kovran.

4
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Khan (Shemaeva),
Vera Innokentevna
born 1934 in Belogo-
lovoe, lives in Kovran.
Father Innokenti
Shemaev from
Khairyuzovo.

Khaloimova, Klavdiya
Nikolaevna

born 1934 in Sopoch-
noe, lives in Palana and
Sopochnoe. Father

% Nikolai Aleksandrovich

Glukhov, mother Iulyana
Petrovna Slobodchikova,
Agrepina Nikitichna
Reshetnikova (Glukho-
va), from Sopochnoe
and Milkovo.

Uspenskaya (Bekkero- ,f LY A

va), Valentina Ivanovna
born 1941 in Sedanka
Osedlaya, lives in
Petropavlovsk-Kam-
chatski. Father Ivan
Vasilevich Bekkerov,
mother Illariya Gav-
rilevna Bekkerova,
both from Sedanka
Osedlaya.

e
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Phonetics

N

The Itelmen alphabet is cyrillic-based and consists
of 32 sounds of genuine Itelmen origin:
AB3u(p) " HKKEKKADAMHIb Y
onwpctrydxxuw’ b (-m) oo

1. * — suprasegmental labialization. Words with
initial °* are pronounced with lips rounded
throughout:

°CBIC — grass Vs. cuc — needle
°kcxail — dog Vs. XOMMIUX — puppy
°*KCXO’H — dogs

°KHUY — one

‘ntakyk — chick(en)

“ <m> and <pr> both represent the phoneme /i/;
the usage of <br> (and that of <3>, and not <e>
for /e/) is an orthographic conven-tion to avoid
weakening (i.e. palatalization) of consonants as, e.g;,
/n/ before front vowels due to Russian influence.

2.” — glottal stop (/?/). This grapheme is used word-
medially and word-finally, but not word-initially:

w — water

y’ — tree, wood

The glottal stop is pronounced by briefly
interrupting the stream of air and, after a short
break, continuing with the articulation of the
following sound.

Ma> ? — Where?

Ma’ChIH — he/she plays

a) It may separate a vowel from a following
vowel, a consonant from a following vowel
(but also see 3.), or a vowel from a following
consonant:

°a’acx — nest

TXWHUH — their

APAYM — dew

b) The glottal stop may close a syllable word-
medially (and word-finally).

r2’ail — naughty son

L
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c) Any syllable closed by a glottal stop attracts word
stress although word-stress is usually word-initial.

d) Most plural forms are characterized by a glottal
stop.

3 The following five graphemes are combi-nations
with glottal stop, forming a single phoneme:
K — glottalized velar stop (/k/)
¥ — glottalized uvular stop (/q/)
1r — glottalized bilabial stop (/p/)
T — glottalized dental stop (/t/)
7 — glottalized postalveolar affricate (/tf/)

4 The following cyrillic graphemes have been

modified by a loop:

x — uvular stop (/q/)

¥ — glottalized uvular stop (/q’/)
A — voiceless lateral (/1/)

y — velar nasal (/g/)

x — uvular fricative (/%/)

~

There are two “softened” resonants:
b — palatalized lateral (/&/)

1b — palatalized nasal (/1/)

and a voiceless resonant:

A — voiceless lateral (/1/)

The graphemes <c> and <3> of Itelmen
orthography are articulated midway between /s/
and /f/ — voiceless apico-postalveolar fricative —
ot /z/ and // — voiced apico-postalveolar fricative.

There are 13 graphemes of the Itelmen alphabet
that are not part of the Russian alphabet: K, ¥, ¥,
/b, A, Bb, H, I, T, X, 9, and 2.

o — Shwa is a very short unrounded mid-central
vowel (/a/), except for labialized words (with °)
where it is rounded.

Komma — I

K933a — you
oHHa — he, she, it
MO3BUH — our

18
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9. ¥ — The brevis symbol (7) indicates extra-short
vowels: 4, 6 and V.

10. A special case is <> which symbolizes a bilabial
voiced fricative either with or without velar
coarticulation:

a) <> /f}/ bilabial voiced fricative (as in Russian):
KyBa — trousers

Ba4 — stone

X9BABIY — fish head oBac — to kiss

b) <i> /fY/ at the same time bilabial and velar
voiced fricative:

KUB [KUI'| — river

BUAKAC [F'UAKac] — to drink

Kapau [K’alay] — back bone

Kapay [karay] — smelt

A short list for comparison:

<B> bilabial voiced fricative
BaB2UX, pl. BaB2’1bu — butterflies
Bad, pl. Ba’H — stone(s)

Bank’yA — (big) rock

aByT — handle for scraper
MaBaux, pl. MaBa'tbd — (small) fry
BIPaC — juniper
wyBail — king salmon
uBAax — long
°cToBaA — dwarf pine shrubs
aitysail — brain
KyBa, pl. KyBa’H — trousers
KyBBa4x — shorts, pants
TBANTKAC — jump

B9TAT, BOTBIT — work
BaTATKAC — to work
<t> bilabial and velar voiced fricative
MO3BHUH — ouf
puBaTo32H — he/she is happy
puBaTKa3 — to rejoice, to be happy
KTB2AaX — dark, black
KTB232H — it darkens, it is darkening
BUPHUK — animal
KMABUAX — skin
°cpuaBa — he himself ¢asay — face
K’asay — back bone

19



KaBay — smelt

BUAKAC — to drink

BUAS39H — he/she drinks

/bBU — Very

/b3B2YX, pl. baB2'IHY — testicle, testicles
ABUAX, pl. ABUAXS'H — egg(s)

KUB, pl. KUB9'H — river(s)

K'U3BoAax — dry, shallow

K’'13BU3B2Y — shoal, shallows

AK3YB2H — he was

AYTAX23B9’'H — he is struggling along, getting by
cuBaC, pl. cuBo’H — intestine(s).

The Itelmen alphabet also includes a number of
graphemes from Russian which are used only to
write borrowings of Russian origin:

O,r, 4, €, € X, 1, 11, 11, 'b, b, IO, 4.

20
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aaar O O O ouon @ — soft bowl/basket
from birch bark to collect berries

aHoc 0O O O ® O O — scoop, ladle

33

HO3 @O O O Hoc ® © ® @ — yukola
Ho39H (pl.) @O O @ & ® O — yukola

BB

BoB2uX O O cororok © @ @ — butterfly
BaB2’'1b4 (pl.) B O conorokan ®
— butterflies

V1l n

wHak © wrox @ @ wHoksux @ — ermine
wHago'H (pl.) ¢ wHoko'H @ @ © — ermines

21




U i Kk

ftaitap ©® © — drum Kydryd @ kyxrkyx @ @ — nail, talon, claws
ftagiiag @ O @ O iiokiiox © O — sea gull koKD O O goxAx @ — chum salmon
mery4y @ O @ O rokyk @ mokyux © — ball

K K K ¥

kusB [kur] OO O & O xuit ® — river K03 @ O 503x5 ® xkoc © @ — reindeer
*koBOM @ ® © — kazoo Kox4u @ @ & © goxcyor @ @ — kukhlyanka

k1ot @ @ @ — snow sheep

22
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K
goKoM, ToKoM @ @ ® — rain bow

KoMTK @ — swamps

Kby @ O @ O O kukx @ — ice-hole

/b b

BIAKROY @ O porryux © @ — mouse
Ba1x2 O O panx @ @ @ — basket woven
from grasses

kobba 14 (pl.) @ © @ — beads

A

ABIgOA @ O @ O ApiHsA @ — blueberries
AIATX @ O @ © ronTxoH (pl.) O
— honey suckle

AWA

AXOMAXOM, AxoMMail @ @ © — sable
KaATyM @ @ O xonwy'H (pl.) ® — mosquito
Ak3aHOM @ Tk3aHOM @ — track

23




M M H 1o

Maccy ®, MoK, MaTcKail @ O sokain) O o4 O O oy O Hoibu © O @ — fish
® @ BoxaibAuax © — bear omuz’H (pl.) @ @ O Housn @ @
MacxT @ O vocx @ — long-rooted onion HbIbYo'H © @ — fish (pl.)

MUIbA, MUutbAAll @ @ @ @ © — hare

H = Hy

HopBuH ¢ HopsuH A @ O — horse-sorrel HOAHOA @ O O O @ yaAgona O — caviar
HOKCToM @ @ © — sorrel AbIoA @ O @ © — blueberries

HbiHoM @ O npina's (pl.) @ — willow-herb, XUABIH [XUATBIH] @ © sunbiy [Fuabiy] ©
fireweed ® @ — fishing net

24
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opomx @ @ myvmx @ @ O — rectangular a4y @ @ — child
birch bark dish wro'H (pl.) @ © — children

raxiray @ raxirax © — piece of boiled fish

[l Pp

‘rrakyk @ ® — chick paBH, paBHail @ O popHou @ O
‘nakyka’H (pl.) ® ® — chicks pasHo'H (pl.) @ ® © — ptarmigan

25
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crAou @O Q0 O — eagle
croH (pl.) @ O © @ crsus'n @ — eagles

T

TcaA, Tcarail @ @ wcan O uxar O Texar @
— fox
TuruM @ @ Turor ©® — smoke

TT

“ToMaK @ @ O — orange lily,

orange lily root

ToiiMaHOY @ @ — paddle

TXTYM @ @ O x1oM @ © @ @ — dugout boat

Yy

yukioH @ @ — shovel
y OO 0O O — tree, wood

26
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urcrait,purdhur @ © @ O — seal
ary @ sary © @ @ @ — knife

XX

xoAy1 @ © @ @ — doll, puppet
°KoCX, kcxait @O O @ O ‘xocx @ — dog
kcxo'H (pl.) @ *sexdn ® — dogs

X X

xoMBaM @ romrom @ — worm
xmoH (pl.) @ rvon ® — worms
YaAXUsAX @ — feather(s), coat

Yy

k984 @ — pink salmon

YKoy 4 YkaIrd @ ukiody © @ ugnou O
— spoon

agorua’H (pl.) ¢ ukorus'n O ugnus'y ©
ygro'H @ © — spoons
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gpyw @ @ — fish trap
gywy, wysait @ @ @ @ — king salmon

‘a’acx @ @ @ — nest
AbrA (pl.) @ © @ ® @ — mittens
chyH, cxy'H (pl.) 0O O O A G @ — boots

bl bI1

°CBIC, °ChIcar DB O @ @ — grass
°cbIT @ @ — belt

Sk

OHTHSH ¢ HToH @ — antlers
OMYHOM ¢ MToH @ — mountain ash

28
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MoM @O O OO @ O — balagan
a2k O @ opkoux O — sarana
(black lily root)

°cTONKYA @ — branch/twig of dwarf pine

*kach O @ — axe
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Greeting and Chatting

Ka't xopu?
Kza xoau? @
You got here already?

— -3, TKOAKUYSH. O @
- Yes, I'm here.

XoaTyc Kopu? @
Kza xoau? @
Oh, you’re here?

- 9-o.
- Yes.

Manks ncu? @ Mank nukucu? ®
Where are you going?

— Xoii x0k2. O Xoiuny xokyy. @
— Opver there.

— Oxranka. (Kactanks. Kopanks.) ©
- To the birch woods.
(Home. To the river.)

Topk. O Toagy. @
Good-bye.

Topk unn. @ Tooyk unn. @
Good-bye all.

s
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Additional expressions:

9-9

Ka'M, X2i1, XbI'tby, 3aK (1bu3a)
ocx

ABIAM UMXKOA (Sedanka: nuraiiom)
KoACX? / KacX?

KA3aA3! KA3aAKag2'H!

K2WD\

ABIAM, TAADUIACKITISH

TBI'H ABIAY CBIH

10. ka'™m, maitacu

11. ToHTXBa4Y9H THI'H

12. amrrrosa (1rro, Toc, UBHUA ...)
13. ymyx, ybyug

14. ocuag

15. kounk, MaA

16. madpcacxd, oyKa TAAKUUSH?
17. rurdpcaspn

18. Kka'™m, XbIKaK THICUSH

O 0N AN W =

Yes

No

perhaps / maybe
certainly

really? / are you sure?
what a shame!

thank you / enough
You are right / I agree
That is true

That is wrong / not true
I forgot that

much

little

very

good

Do you understand what I am saying?
I understand you

I do not understand it

4

31



N\

19.
20.
21.
22,
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31
32.
33.
34.
35.
30.
37.
38.

UTOHMOHCK UADCaCT?

TUADCICKUUH

KoMMa Y.bYK TUADCICKUUZH

XbIKAK THICU9H UTOHMOHMH KOPBIAXATAC
OHKU TUA(DCICUIH UTOHMOHMH KOPBIAXATAC
KOMMa Y/bYK UTOHMOHCK TKOPBIAXITICKUUZH
KOMMa H2’H K4'M KOPBIAXATKAK UTOHMOHCK
TOABIYK KKOPBIAXITICXY!

K933a WaXWa/\ KOPBIAXATACU

XaA4 XOHBIAK!

KTOKaX !

KAaBYAXY!

9HKU 3ak!

KK3yMoy!

KKOAXY!

TKHIKAC

TXO’Hac

OHKa CBbIH?

TBI'H ...

HYX KUCT

Do you understand Itelmen?

I understand Itelmen

I understand Itelmen a little

I do not understand Itelmen

I do not yet understand Itelmen
I speak Itelmen a little

I do not speak Itelmen any more
Please speak slowly!

You are not speaking correctly
Let’s go!

Get up!

Sit down!

wait!

Wait for mel!

Come here!

push

pull

What is that?

Itisa...

There 1s the (a) house

4
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39.
40.
41.
42.
43.
44.
45.
46.
47.

HY’H YBU3BIH ...

K933a K'9C ChIY?

KHOHTXC Ty3a ChICCX?

KoMMa UToHMoH (TCKUYsH)
KOMMa aBBayX / KOMMa TTOXY
MAHK3C KHBIH X2AaH?

KOMMaH X9A4Y ...

MaHK2C UH XaAay? (MaHkagaH)
OHHAH X9AaH ...

Here s ...

Who are you?

Who are you (pl.)?
I am Itelmen

I am Russian

What is your name?
My name is ...

What is his/her name?
His/her name is ...

4
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Kovran — Our village

atHym — village
atHokoA Kaspaa (Xamwan)

— old Kovran (Upper)
kuB KaBpaa — Kovran river
yoiigs JbBoA — Elvel mountain
ataym ‘TIraxon @

— village Verkhnee Khairyuzovo
ataym Witan-"TIhaxon

— village Ust’ Khairyuzovo
A2 AM60oH @ — Ambon cliff
ANAamun gbix — Okhotsk sea
°K2’H23HOM — municipality
oHKCX2’AHOM @ — clinic

KTXO0C — road

oHCX2'AHOM @ — shop/store

aHc’ AHOM O ® — school

TKOAHOM @ — garbage dump

KuBakaA — former river-bed

alfaHK> KTXOC — road to the mouth of the river

X9Ka4a'MiH 9AB2HT39HOM — fishing-place of the
old people

KyAX — tundra

A9MY — 1sland

xanTail — Khantai

MOM2'UH YCX AAxarararait — balagan field

Alkhalalalai

MosBUH aTHYM Y.bbYybaX, TUHBIHAAX. @ @ Hy’H HTOHMO'H CyHCHI'H.

Ma3BuH aTHOM 0bbY/HOXK @
Our village is small, beautiful.

OHHA TX3Y3bIH TMaA KMB2HK Kaspan.
Ha Tx3y3bIH T™MaA kuiionk Kasparan. @
It is near the Kovran river.

Itelmens live here.

KyA@’H waM3aHAQ’H A9M HY’H CYHCBI'H.
O @ .. cyHcorn gy'n. @
Other people live here too.

4
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® atHOKO'A ® @ — old villages:

Hamnom — Napana
IcxavH O @ — Sedanka (place of the former village)
Oxoa ® ® — Utkholok
Kaspar (Xamwan) ® — Kovran (Upper)
(place of the former village with the ancient name Kavral)
Munax @ — Belogolovoe
A’unasa — Moroshochnoe
Cysx @ — Sopochnoe
Coiw ¢ Cora @ — Icha (place of the former village)

HY’HaH aTHO'H @ Ho'Hon aTHO'H ® — contemporary villages:

Camsat ¢ Comzar ® — Tigil

AcxamH (kitafiAbITKHAH) — Sedanka

Kaspaa — Kovran

"ITaaxan — Khairyuzovo (Upper)

Uiran-"TIroxon ¢ Vitanon-"T1haxon @ — Ust Khairyuzovo
Corw — Icha

4
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Houses

KUCT — house

Ma3BUH KuUCT & ® — our house
°[IAAX KUCT ¢ TIASX KCT @

— big house

XOITT KUCT — huge house

yock KucToHK @ @ — in the house
YoCX'aA KaCTX’aA — from the house

ruruM O O Turor ® — smoke
TamaC ¢ Tomac ® © — roof
Maitan ¢ itailarnxg O © © itaitarg @
— attic

Hy4 ® — door

OKHYY ¢ OKHOY @ — window
IUIHIK ¢ unibak @ — entry
SHCHOM 4 arcHoMm @ — threshold

OM2HIY ¢ amansy @ — step
k4 O © — stairs, ladder

Hyx °riaax kuct. @ © Hyx niasx kuct. @
There’s a big house.

Teru xorrt kuct. — That’s a huge house.
TorussH KMCT2HK (KoMMa) TCYHCKUYSH. @
TerHyH KUCTOHK KMa TCYHCKIYoH. © @

I live in this house.

HyX TbrHB2H KMCTIHK CYHCBIH.

He lives in that house.

XY KHBIH KACT TX3y3bIH. — Your house is there.
Hyn ko33a cyHcd. — You live here.

4
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MoM D OO OO 0O O, moman (pl.)
— balagan(s)

XUABIY — net

goaIl — drying rack

no3o'H (pl.) — yukola

KoHT2HHaxX HOAIIDHK HO32'H.
Hang the yukola on the drying rack.

Ma’ itag goarr? © O ©
Where is the drying rack?

Xbl, KH23aK. ¢ Xblil, KHBI39K. @
Over there, on the riverbank.

Ma’ Ho39'H ChIH?
Where is the yukola?

MoMaHK T'9HE232’'H. ¢ ... T'oHA32'H. @
It is hanging under the balagan.

MoamaHK °HBIKAK3Y3bI'H? O
MoMaHK iUAKaK3y3brH? @ ... MMAKBITE3Y3brH? @
Do they sleep in the balagan?

9, “HbIKAK3Y3bI'H, AdM.\ HaoM.
Yes, they sleep there, especially during the summer.

4
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Mysa’H ka'T 1T HyX JOHK? HCYIbAK3YK.
My3a’H UT» HYX HJOHK? HCYIbAK3YKIUoH. @
It was a long time ago that we lived that way.

comAaaM (ftypTa’) ¢ comanom @ — hut, yurt

ywbiHoM — plank flooring (in a balagan)

mMoM (Aamyan kucT) — balagan, summer house

caHsam — pole

TBIMKHOM, KTHIMKHOM ¢ KThiMI'M @

— covering, roofing

MUABYH — place under a balagan for keeping
of sleds, barrels ...

“Kamchadals”

4
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N'roHan NTOHMOHMH TXoMpaux. @
Nroan ntonmaan TxoMpaux. @
ancient Itelmen semi-subterranean type

dwelling

Ma’ wsHOM CBIH?

Where 1s the entrance?

Ma’ wsHOM YN3BUH?

Where 1s the entrance located?

Xy WoHOM AK3YBoH. @

The entrance was there.

Kwaxu! @ xwocxu! © waitaxa! @
Go on 1n!

UT'9HAH XdHKAY'AH KUCT
— Itelmen winter dwelling
THOHOM — entrance
qUp’A ¢ TUpa’'A O @ — grass mat
OM2AOTHOM ¢ yitapaTHoM @ @ — fire-place

XaHKAD UTOHMO'H TXOMPAUXa’HK CYHbAK3YBY'H.
Itelmens lived in semi-subterranean dwellings in the winter.

XOIIT KJAAOCA\ UTX CYIbAK3YBY’H XY.

They lived there in big families.

AamMy UTX MOMP'HK CYIbAK3YBY'H, TOBYT KTXAIHKD.
In the summer they lived in balagans, even into the fall.
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Kckaxcx mam! ©

Kckocx mam! @
Build a balagan!

Kcatycex waa’xkranak Xko'H!
Kcarocex waa’kranak xgy'n! @
Dig (holes for) nine posts!
KoHTX3yccx wa'a’kTaHak XKO'H!
Put up nine posts!

Hyx gonko:
Like this:

Or six or seven.

Kacx xko'H upraxa’t. @
Two of the posts are long.

VITx acraxa’H, KA’'HHOHK CBbI'H.

They are high, in the middle.

MB3KCT K9ABYK — 3TYKTYHYK XKO'H.

M2KAXOH — ridge piece
pawBAHoH — tie beam
xK04 & @ — post

HauxoM — twig (fresh willow)
°ChICcaA — grass, thatch
K9CIIoM — rafter

aHaHOMY — beam

caH3aMm — pole

orc — plank

yroB ¢ yirys @ @ — timber
K14 — stairs, ladder
OM2HAY — step

yukroH @ @ — shovel
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MtxoHK Tamac 23yTaK3y32’H. — The roof is laid on them.

Muy XKO'H XaHK KaCX KACOJAHKD OMITX2K3y3’H.

Muy XKy’H XaHK KACX KACOJAHK HOMITX9K3y342'H. @
Mua rapa’s BaHK KACX’9H KACOHAHK HOMITXAATHICY'H. @
All the upper poles on both sides are cut off.

Vasm Mok’ AXaH 933yTac. — In order to lay the topbeam.

Kacno'e pawBAy2’H, M1/ OjKa CaH39’H Ka’M I'BO3JCAKAK.
The rafters, connecting poles across the rafters,
and various cross poles are not nailed together.

'Tx oM OMTK3y3H2’H HAHXOMA ).

.. HOMTK3Y342’H HAHX2)). @

.. HOMTK3Y3H2'H HaHXaAad). @

They are just tied together with (soft, green) twigs.

4
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Additional expressions:

1. ¥vwaxY K9CTAHKI! Come in (the house)!
2. Kplcxu! Go! / Go out!

3. gwoxu! / Kwacxy! Go 1n!

4. xconx Hyu! Close the door!

5. KoHK2X Hyu! Open the door!

Kamchadal vocabulary from Milkovo:

Gararan — structure raised on poles for

summer inhabitance and storage

caemnad — oil lamp

caruna — log, pole

ambap — log storage shed on piles

nsrrpa — the flooring of an ambar
maiita — log frame for keeping dog food

(soured fish was also kept)

50
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house, funnel shaped (Shchapina)
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MeaX rg ya drsrobs
D ale/ Micauatiiachorisalohidy

storage hut (Milkovo)

N

Balagan (hut on pilings), to live in (Kirganik)

Balagan (Sheroma)

7
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Our relatives

TerH MU KOMMaH THIHY'H. @
These are all my relatives.

KoMMan ncx TxTyM cka3naH (ck303H9H). O
KomMMaH ncx cko3HH TXTYM. @
My father is making a dugout canoe.

Komman aba oOHHAHKS SHK'303H9H (HBIK'3Y39H).
KomMmaH aba oHHAHKS HBIK3Y39H. @
My older brother is helping him.

KoMMaH kudcx cXA9HCXA9H CKO3HIH.
My uncle is making a sled.

Komman cpiaraTymx (McxoH Aydex) *KaKCX0A TX3Y3bIH.

My cousin (father’s nephew) is standing with a dog.

KoMMaH MUTX K21TX CK93H2H *kacdan 9K damb..
My grandfather is making a trough with an axe and knife.

MuTx KaT x2Kad.
Grandfather is already an old man.
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KomMaH Aaxcx MUbauX KIIA'dAKHOH 9K MCITIHI.) AKAOM SHXT303HIH.
KoMMaH A2XCX MIbAaUX KIIA'dKHIH 9K MCITIHI.\ AKAAM 9HXT303H2H. @
My mother is carrying an infant on her back and is looking for kimchiga
with a pointed tipped pole.

Komman marba apka’H *KOCKOCa)\ CaTy3HIH.
My older sister is digging lily roots with a root digging tool.

KoMMaH AMCX 91bY aXTI3HIH.
KoMMaH AnXCcxX HObY2'H X T23H2H. @
My aunt is cleaning fish.

SHHAHKS 9HK'303H9H KOMMaH ABIABIXA (AaxcxaH AydhCex).
My cousin (mother’s niece) is helping her.

KoMMaH MUTX CHIAKCBIAK CKO3HOH. ¢ ... CKa3HoH. @
My grandmother is making tolkusha.

4
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Mo3BuH ThIHY’'H @
Our relatives

MosBuH KoTaHa’aH THIHY'H UT3 “MIAAXA/ KHAAO39.\ CYEbAK3YBYH.
Our ancestors once lived in big families.

Ho'H Mo3BUH THIHY’H TAYH CYHCBU'H KYAQH KUCTOHK. @
Now our relatives live by themselves, in different houses.

KaMAOH @ — granddaughter, grandson

CBIAAATYMX 4 cAaTyMx @ — sister to a sister, brother to a brother
ABIABIXA @ @, AMAUKS — sister to a brother

Aydex @ — niece, nephew

aba — older brother harba @ — older sister

KbITKUHSYH @ koTkunsy ® — brother MHITYEbAX ¢ YMITYIbAX @ — husbands of sisters
to a sister

ncx @ — father AAXCX ¢ A9xCx O — mother

kudcex @ — uncle ACX — aunt

MuTX @ — grandfather mutx @ — grandmother

s
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K's xanks Ag3axon? ¢ ... Ak3aans1? ® — Who’s who?

wag @ @ — child
ro'h (pl.) @ © — children

Mubadx @ vuboax @ vupathy (pl.) @ @ — baby, infant

BabCXToH (pl.) ¢ ho'cxwoH @ 1ok b4 O mumnka' by @ @ @ — children
1B2HIKoUX @ huibrkoux @ @ — toddler, preschooler

uxAX'UH 124 @ — son, boy (male child)

r2’ail — naughty son

x0baux @ — boy

X0/bd — guy

kaM3aH © — husband

xoka4d @ — old man

MuMcx'uH (HpIMCX'MH) 1134 ¢ fibivexus oy @ — girl (female child)
2K2YX ¢ 9K2ux @ skyux @ — (young) girl

bays — girl, young woman

HbId — wife

TXAOCX ¢ TXA0UX @ © — old woman

4
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Additional expressions:

UTX TBIHY’H

My3a TBIHY’H

My3a TIAXA’H

TBI'H KOMMaH AAXCX
TBI'H KOMMaH MCX

N

TBI’H KOMMAH CUAAATYMX? (AMAMKS, ABIABIXA)
ko332 KybI'uH? (JbI4 YBU3BIH)

KoMMa KybI'uH (JbIY YBU3bIH)

SOHHA Ka’M HBIKU

. KHBIH IT2’H YBU3BIH?

10. koMMaH KacxXa’H IT9’H

11. xa'M, KoMMa Ka’'M I’ TOKUH

R RNENY,

Kamchadal vocabulary from Milkovo:

keka — godmother

They are related (to each other)
We are related

We are friends

This is my mother

This is my father

Is this your sister?

Are you married?

[ am married

He is not married

Do you have any children?
I have two children

No, I have no children

4
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Human Body

wam3ambAx @ @ — human being, person
uxAx ® — man

MUMCX @ iinMcx @ — woman

kTxoH @ @ — head (of a person)
TKAOM — braid (pony tail)

TKAOH ¢ TKAO'H @ — braids

XoUToy 4 xbiiion O xaittoy ® — neck
OHTHSH ¢ 5THoH @ — shoulder

XKou @ © © — arm

AOTUA — elbow

Kasay ® © — back

pca'H — shoulder

KyMX — seat, bottom

dpaitaptap ¢ saitaptop ® (AxoH) — thorax
bYbbYUx — nipple, teat

K9ATK — stomach

bHaux — navel

xwaHMmy (TAK>’H) — thigh, hip

sk (arbibyux, arbua’) — vagina

KoAX ¢ k0% O (IM/bbYUX, TMPKS) — penis
cka' (pl.) @ — testicles

KTxAg @ — leg

2324 O cosan (pl.) O — knee(s)

KaAXToH — heel

MaH39H ¢ MoH30H @ — palm, sole
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KoMMaHK Kacx XK'o'H, KACX TOAKS'H. O
I have two arms, two fists.

XK9U9HK KYBYMHYK ADAWH.
There are five fingers on a hand.

Kacx xx’o’HK TOBacca ADATH.
Kacxa'n xxkoHk ToBacca AyhAwrH. @
There are ten fingers on two hands.

Hyx Toru ysuk. ® — Look, this is a body.

Hyx teru ktx9y. — Look, this is a head.
Hyx teru xxo4. — Look, this is a arm.
Hyx Toru ¥txdy. — Look, this is a leg.

ToMK4 @ Tomky © — thumb
arbAOAKHH — pointing finger
caskuAraux — little finger

Man3oy — palm (of hand)

ToAK — fist

A, AyhAnd ¢ Ayhru O @,
Adawn (pl.) O — finger(s)

womnauy, sona'tey (pl.) — knuckles
Kydryd @ kyxryx @ @ — nail (talon,
claws)
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Komman kTxoy — My head

KoMMaH KaMTKOA @ @

KUMIH ¢ KuMo'H @ © — hair
poBay — face

TBHIATOAHSH, THIATZH (pl.) ¢
THIATOAHY'H @ — eyebrows
Ay'a (pl.) — eyes

m32H (pl.) — tears

wa (pl.) — ears

roaxa’d (pl.) @ rorxan @ @
— cheeks

kgacaH (pl.) @ — nostrils
koA (pl.) @ — lips

Kocx ¢ kund © xkuou @ — mouth
AY’BaA — beard, moustache

KTXoH — human head
yagoA — head of an animal
xoBAbIY — fish head

"KH1Y KopBaAX9TI39H. One says.
‘Kubiy ... @ "Knny kpBosaThI3piH. @

Kacx oAuKy32'H. Two look.
Kacx oAuk3y3a'H. @

Kacx nadcazan. Two listen.
Kacxan nadpcpissra. @

IHKa CbI'H? What’s this?
— Komman krxoy. My head.

— Komman kuou. My forehead.
— Komman yBuk. My body.
Hyx TprH XK'04. This is an arm.

Kacx Ay’A, Kacx WA, KACX TOATY’H, KACK II'OAXIH.
Two eyes, two ears, two eyebrows, two cheeks.

KomMaH KoCcX2HK Kacx KoA(DAY'H, OMIITOBA KITO'H.
Komman kicxank kacx KaAdh A9 H, OMITTOBA KITO'H. @
KomMmaH KocxoHK Kacxa’H KaA(DAYH, HbIU2.\ KIK'H. @
My mouth has two lips, many teeth.

Ay AX’an M32’H (PUK3Y32’H.
Tears are falling from his/her eye.
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Yock ysukank unssun: ® — Inside the body:
aityBaii ¢ a’iiBa @ — brain

apmaux — Adam’s apple

MaAaB ¢ Mabas @ — thorax

AMHY ¢ Dyprcuax O rpiaieia @ — heart
cuBac, cusa’H (pl.) ¢ cusac @ susac © — intestine(s)
noHTanoH @ — liver

pco'r @ — lungs

MAUM @ — blood

TX23TX23 @ — urine

KoITKaI1 ¢ KyTIKy @ — tooth

KTX4M — bone

KaBaIlKoA — spine

KYK'OY — pelvis

KUABUAX — skin

MU3oM — stomach

HaHK — animal stomach

co’HoK — bird stomach

Co'nak TA(dpTarackuysH. — I love bird stomach
(to eat).
Musom agkcxa3piH. — My stomach aches.

KoMMmaH KTXoH2HK:

On my head:

‘Kany cyd, *kHUY KI94.

a back part (of the head), a forehead.
‘Kuny xak0y, °sHNY Kocx. @

a nose, a mouth.

K404 — forehead

cyu — back part (of the head)
TBHIATBIA ¢ THIATHIM @ — eyebrow
ranus (pl.) — eyelashes
AOH @ pagyux © — eye
MO3MOC — tear

TU3BIMY — temple

K9KoH — nose

DABAASY — ear

IPoAXAH ¢ oAx @ — cheek
AU9A ¢ A2uaA @ — tongue
KuMK4 @ — chin

*X’aBoM, *daBom @ — jaw
KUK @ — throat
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Additional expressions:

—_

AQCT CyHCY?

YUHHK TCYHCKIYOH
OHKaH TYTYCKUY9H
KOMMa T'OHKCXOCKUY2H

Rl

KoMMa T'UAIIXIAKNYDH
KoMMa TK3’HbIKNYSH

KoMMa KHAHK3 TMaKO’CKUY3H
AA’AK KHAHKS MHXT2'H?
KOMMAHKS TOBACCA UHXTI3'H

O 0NN

A@AK OHHAHKS MHXT H?

10. oHHAHKS WOK TOBACCA’H MHXTY’ H
11. onnHa acaax / bBU X2’acAax

12. 5HHA KTBIPBUTKHIH

13. oHHA KX2KaTHIKHOH

14. onna x0AAAX

15. onna wnHsHAaX

16. oHHAHK Ka’M 9§KaH CKUHOH

17. rroc oHHAHK OHKa YBU3KUHOH

How are you?
I am fine

I am sick / feel sick / bad

I have hurt myself

I am tired

I miss you

How old are you?

I am 10 years old

How old is he/she?

He/she is 30 years old

He/she is tall; He/she is very tall
He/she is big

He/she is old; He/she has aged
He/she is young

He/she is beautiful

He/she is poor

He/she is rich
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18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.

OHHA KHbITAAQH

OHHA Ka’M HBITAKUH
OHHA PUBATBICY

OHHA MAKO’COH

oHHA (PULHHATA CYHCHIH
OHHA WYUBU3AAX

OHHA 2WKIAAX

OHHA ITOHAAX

OHHAHK KTB2AAXa’H KUM2’H
KHBIHK KTBOAAXA'H AY’A
K2CXAUCXY!
KToKaacxy!

XaA4 KoMMa MANUKUTY9H
9HKU 3ak UAKaK!

He/she is intelligent
He/she is stupid
He/she is satisfied
He/she is sad

He/she is lonely
He/she is friendly / nice
He/she is unfriendly
He/she has grey hair
He/she has black hair
You have brown eyes
Wake up!

Get up!

I am going to bed

Do not go to bed yet!
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Garments

Komma TkomackuusH. — 'm getting dressed.
Komma Tkymackuust. @ Kma Tkomacknusn. @

Y pBag paToMX’aA YMHHIK3YBY H.
Ypitag paToMToAUH. @
They made the shirt from leather.

KyBa AaMAHH A9M paTOMX’aA CKO3K3YB'H.
KyBa AaMAyHH A9M paTOM'UH HCKK30342H. @
They also made summer trousers from leather.

KaBaby’ — TBI'H KOXY CAITT’OA’MH KCKH2H. ¢ ... KCKaH. @

They made the robe (kukhlanka) of reindeer hides.

cart ® — reindeer hide
paTaM ¢ param @ — reindeer skin, leather (smoked hide
without fur)

AyAHOY — anorak (protective clothing, for snow)
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ypBag ® — men’s rovduga or cloth shirt

VBUK ypBak2’aH ¢ yituk ypitaka’n @ — body part of the shirt
CIIA9Y — sleeve

KUK @ © — collar
yacx ® — neck with buttonholes

B =

Koxu @ O © © xoxcyor ® @ — kukhlyanka

yBUK, KADamwan — front body part

can’as, K'aBad — back body part

criaoy O © ciinag @ — sleeve

TOMITTOMII — edging

nbIxnxa4 — neck flap

K3bIX4 ¢ k3b1x4 @ — top of hood

*x’aBoM — side of hood, and head part of a man’s hood
KyKyboy @ ® — hood

S AR AN e

KOXY KHOCXYOM ¢ KOox4 Kjocxadom @ — kukhlyanka with tail
gocx O ® — tail

s
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MuMcX'MH (HBIMCX’MH) 11akaA — women’s fur trousers of summer reindeer fur
UXAXMH Yoraks @ — men’s fur trousers of winter reindeer fur

KyBa ¢ KyBacKoA @ gBackaor @ — trousers
1. tx2B30y — trouser leg

2. KbIMaHBIMT — waist band

3. akoBoM ¢ skoBoM @ — cuff

4. pasau ® — fly

5. koBapBoy — calf

HaBKapavx / Kargakapaux — baby suit
1. kaBau — back
2. yBuk ¢ yiink ® — body, fur/hide of animal

3. KTX9B39H — trouser leg

9T — bottom diaper

s
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Ib3IbIKOWHH 119X3A, MUMCX’UH (HBIMCX'MH)
II9X9A ¢ ... TaxoA © ¢ iimmex'uH raxar @
— dual, child’s and woman’s hat from
reindeer calves

1. Tuanrun — front of woman’s hat

2. aaBaray @ — ear flap, side part of a

woman’s cap

KOHZ2p — visor of woman’s hat

HBIKUADHOH — rear edge

5. cmakanaux ¢ ‘nakanradx @ — fur ball,
sewn to the bottom end of a woman’s hat

B (R

flaps, to tie the flaps like a scarf when it’s
cold

6. °naxaaaux — fur ball for decoration

UXAXUH [9X9A O npxyuH mraxar @

— man’s hat, two types: from thin summer

reindeer shin fur and from calves

1. °x’aBom ¢ xaBay @ — ear flaps covering
ears and cheeks

2. w3uxd — long central part

3. up’umpuy — top, visor

4
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chyH, cxyH D O O O O O @ — boots

mon3aTA’H (cdy’n) ® — winter fur boots

c232y KADombwan ® — front part

Kco'H ¢ kco'y @, kacayan — side part

canan @ — back part

AIAYT — welt

(ha'2ux — front wedge in winter and summer clothing
avagoM, 9UsgaAHOM — sole

akoBoM ® — band, collar

[I9HCHOM, HCOH — laces

S AR AN e

IIOH3ATAYH, IOHCAIIIAHOH ¢ rtancaroakad (pl.) @

— shanks, shank

XUCX'H, pucxa’H — spring-fall boots

CXHOH@’H IoH3aTAYH — fur shanks

uBAaxo’H chyH O, monsara>’n — long winter boots

MKYMILbAXA'H TIOH3ATAYH ¢ UKyMIvbaxa’n cxy’n ® — short winter boots

4
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capa’h (pl.) ® — summer reindeer hide boots without fur, embroidered, ceremonial

aron (pl.) — everyday boots of rovduga (for good weather)

samMaA2’H cpy’H (pl.) — daily fur boots made from blackened reindeer fur (for good weather)

araunka’H (pl.) — a kind of ceremonial footwear from black rovduga (the same cut as summer,
everyday boots)

ugatA>’H (pl.) ® — everyday, summer boots of reindeer and seal skin (for all weather)

upaAcxa’H (pl.) @ — long work boots from reindeer leather smoked with grease

cxyHk23B9k2’H (pl.) — household footwear (any light footwear, often old boots)

ok’ b4 (pl.) — children’s boots from heavy material

ukomiaukaH (pl.) ® — work boots with short calves

TO3MOY — vamp

YYHOH — insole

uitaroy — foot wrap of soft thin grass (MoHxwaa), grown on a damp hillock

nagiia’w (pl.; sing. magitargon) @ — winter, fur inner boots
1. cxHoy — calf

2. wyM — toe piece

3. avayoMm — sole

4
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AbrA (pl.) @ © @ ® @ — mittens

1. manssy — palm

2. kaablyg — back part

3. wupaBaHOy — section of a mitten covering part of the palm from the fourth finger

°coIT @ @ — belt
kobba'thd (pl.) @ © © — beads

Additional expressions:

1. (komma) Trdcknasn (Koxu) [ am wearing (a fur robe)
2. (xomma) TAYsH (KOX4) I put on (a fur robe)
3. KMOABMH T39A49H (K0oxu) I gave away (a fur robe)

4

61



N\

MacKaA @ — women'’s bag for handicrafts

copBaHOy — small bag for needles and thread

cuc © — needle

cxbITA — thread

BOABOA ¢ [I'oAToA] © — thimble

ANoAKH2H (panu — knife used for cutting pieces of hide for clothing
Karbucx — scraper for preparing hides

aByT — handle for scraper

cusyc — board

Triao3. @ — Tt is necessary to scrape (the hide).
Krnabix! @ — Scrape!

KTIOABIUH — scraped
yupakgoA — reindeer leather
YHBIAD’HOH — a board for stretching prepared boot tops of fur boots

4
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A tamily having a meal

Kyanoc nysan. ¢ Knaroc ... ®
The family is eating,.

Vcex txaarxan pamb)y oMixa3HoH. @
Vcx Babusy TXANTXAN OMIIX23HOH. @
Father is cutting meat with a knife.

Aaxcx XKaAax UAK MAly3HIH TIAAX KYKOX'AA.
Mother is pouring hot soup from a large pot.

[ToH ykomys. A HY39°H. ¢ ... HY3wH. @
The children are eating with spoons.

Tmar AaxCX2HK CTOAAHK (haAd, YKSITY, TOKIUK *COAAO3IH.
TMar A9XCXIHK CTOAAHK (haA, UKSITY, TYEIIX *COANO3I'H. O
Near mother there are lying on the table a knife, spoon and fork.

CToAaHK ASM TX3Y3bIH KYBIIIUH, yacka. @ @
On the table there are also a pitcher and a cup.

Kyaroc aMEg2, T9AHOA HY32'H.
The family is eating bullion soup with fried patties. AaHOM — chair, stool, bench
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"KCOAX9HK XoMAX HOTI3HH.
"KCOAX2HK XoMAX HYBIT23H2'H. @
Fat is stored in a stomach pouch.
YaiiHuK KOKawaHBIHK T'9HH3bIH.
The teapot is hanging on a hook.
AKBIHCXAHK I TOMITAK3YBH.
They carried water in this vessel.

KaaByaxuy, gHycx4! — Sit and eat!
Kaasyaxy, kaycxy! @

Ak kkykax! ¢ ik kkokazox! @ — Make soup!

IS’/\I)IHCX! ¢ KAbiHCX! @ — Pour!
Kucknan? — Is it cooked?
Kxopaknon? @ — Did it boil?

KoB23bIH. ¢ koBy3biH. @ — It’s boiling.

THO3ackMUSH KXOMAXAN ¢ ... -0 O

I want yukola with grease!

Tawaackuusn! — I want kirilka (Itelmen dish)!
TxaBarackuusn! — I want smelt (koryushka)!

N\,

kokawanby — hook for hanging pots
over a fire
Ka'HaHT2’HOY — hook for getting fat

or grease from a seal stomach bag

*kcoax ® — bubble

oMK’ ¢ oMK @ — broth

UAK — soup

XKaAax — hot

XoXKarax — very hot

raxiray @ mraxirax © — piece of

boiled fish
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TcoirkaTackuusH! ¢ Tepiagackuush! @ TebingsTackuush! @
I want Kamchatkan pemmican!

KAUX K'OCXAKHOH WY HH JOAHIA! ¢ ... KOCXAKHUH ... @
Have some king salmon caviar!

Kaux xdMAX, HBIHOM, KoIIX, cro’! @ .. momnoMm ... @
Take some grease, willow-herb, a trough, a pestle!

Kckax cbIAKCBHIAK!
Make Kamchatkan pemmican!

CICXIA ¢ cocxan @ — scraping tool for scooping out willow-herb pith

waxn — small knife for splitting willow-herb stems

aaxi ¢ aanx ® — mass of willow-herb pith

opMaitoAHbIH — special storage place for smoking piles of willow-herb pith (daxr)
TBapa — a hut for smoking willow-herb
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HbiH2’H AaMJ) YUAK3Y3HYH. ¢ ... HINAK3Y3HY'H. @
They gather willow-herb in summer.

CXA® MTAAAQH TKOAK3Y3HOH. ¢ ... A AQH ... @
They throw away the leaves then.

X9 yIICX IWHXII2/) HTAXIHK3Y3HIH.
But the stem they cut with a knife along the side.

NaM €acxara) XoAKOMTIK3y3HIH.
Then with a scraper they collect the willow-herb pith.

They place the pith on a board for preparation.

H2'H 4AXTT OHK'23B2K3Y3HY’H TUT'OMIHK, CITAQHK.
HoH aAXTT HOHK'93BAK3Y3H’H TUTOMIHK, CIIAAHK. @
Ho'H aATIX HOHKUM3BIK3Y34Y9'H TUTOMIHK, CIIAAHK. @

HbiHoM, HeIHY'H (pl.) — willow-herb or fireweed

9H)‘lCK’2H>10/\Ij9HK9 933YTK3Y3HOH — AAXIT CKO3K3Yy3HO9H.

Now the willow-herb pith is dried in smoke, in the wind.

4
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copanacxk @ — dishes

caTK? — pounding stick for making

tolkusha

Kamaya — plate

XOMAXHOAXOH — grease bowl

Korx @ @ O — trough

aHoc 0O O O © ® O — scoop, ladle

YyKoITd ¢ Jko11d @ ygrou © @ uygmou ©

— spoon

ugorruaH (pl.) ¢ ugorus’n @ ugnys'n ©

ggo'H @ O — spoons

hary @ Bary © @ ® @ — knife

voksux @ @ — fork

O'yAT — pounding stone for dried
salmon, smelt

cre’ 4 cira @ — pestle

Kyko4 ¢ Kyknd @ — pot

KamaygaHk, K2IIX9HK CBIAK CKO3K3YBY'H.
They made Kamchatkan pemmican in a bowl, a
trough.

XOMAX XOMAXHOANXIHK AK3YBIH.
Grease 1s kept in a trough for grease.

CoT'Kam) K'9A2K3YBI’'H XAMAX, HO'AH'A.
Cork’arb HBIHK9AATK3Y3HYH XAMAX, HYAH'A. @
CoT’Kaan HAHK'OAATK3Y3HOH XAMAX, HOAHIA. @
They stirred grease, caviar with a stick.

Thra “rAax KyKa4 ChIH.
This is a large pot.

Cr2) O’'YyATAHK KTXMO'H HTAAA3HOH.
They crushed bones in a stone trough with rocks.
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Additional expressions:

KO/ TBhI’H KOMMaHK?!
KTBIXITH y’9’H!

KTBIX KHUT?’!

HYX AaHOM

(ko33a) Bapxacy?

(ko33a) BUAACU?

KoMMa T’BAPXACKUI2H
(koMMa) T'BUAACKUYSH
KJaiacxd!

10. koMMa TOW30CY2H My3a HOKAC
11. xonuaitakac!

12. HocomMK KABIHCX!

13. /bBU KATBU35 HOKAC MOAK9B

O 0N AN W

Give 1t to me!

Bring wood!

Bring a book!

There is a chair

Are you hungry?

Are you thirsty?

[ am hungry

[ am thirsty

Have tea!

I invite you to supper
Let us drink tea!

Give me more tea! /Can I get more tea?
I like to eat berries
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Time

KAXOA O @ — day

KAX9AMAKOA @ @ — summer day
AXOAHD — morning

KADUHAS ¢ kAngA> @ — night
TXYHTXYH — darkness

Ka1 TxyHa32H. ¢ ... TxyHU3uH. @

It’s already getting dark.

X5KOAAHK TKOAKIYSH. O

I arrived yesterday evening.

Kaxoamagoa xa'T mubAda329H. @ . b Apusnn. @
Summer days are already ending.

H9'H, TBI'HBH KAXAHK ¢ ... TEUHYH ... @ — today, now
AY2IHbUK ¢ aTNibuK @ aunbuk @ — yesterday

a30CK — tOMOorrow

KOAaHK — day after tomorrow

x9KOAaHK — day before yesterday
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uHXT @ @ — time
KkyHHbIgoH — all the time
uda @, unc — just

AaM 4 bam @ — later
oHku ¢ ogru ® — meanwhile
oHKU 3aK ¢ 3aK ogru ® — not now

xand @ @ — it’s time

uxATy @ ®© — last year
X9TaAaHaHK — year before last

xaHKAD @ — winter
aHOK — spring

KTxA5 @ — fall/autumn
AAMA — summer

VIXATY TBI'H KUCT KCKaH.
Last year they built this house.

VHXT KKOAKHSH KTAHOK® AAA9KaC. @

The time has come to go for berries.

Npa (MHC) MCX KUAKHIH.
Father just left.

s
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Additional expressions:

AQ4 KAUD3BI / OMK
OM939H / OMK A939H

1. H’H AXOAH2
2. H9H aTXK

3. HYH TXYHK
4. H3H 110374
5. H2H paHO

6.

7.

8.

H2’H 933aH TUHOHAAX
19. uxy3pia

10. crroAAassH

1 1 Akaxk

12. XuAKaK A935H

13. Ho’H X9K2AaX 933aH
14. naya3sn

15. kdAaran (CcOrrO32H)
16 . 933aH oykaH UTHI3BIH

It i1s morning

It is getting light

It is getting dark

It is late

It is early

The sun is bright, warm
It will be warmer

It is good weather today
It is raining

It is windy

It is cold

It is getting cold

It is bad weather today
It 1s snowing

There is snow (on the ground)
The weather is changing
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Our festivities

Mao3BuH waxAs3>’H @ Mo3uH waxsrs39’H @ — Our festivities

Moamaun yex — “Aaxarararaii’ ¢ Movun ... ©

balagan field - “Alkhalalalai”

Yunbigaraxa'd unaxacxa! — Tysa xaT koacx?
Yunsigraxa s unaxa’v! — Tysza xa'T koacx? @

Dear friends! - You’ve already arrived?

r>an nToHMOH'MH TaXA9C "AAXarararail’. ¢ VTonan ... O
“Alkhalalalai” is an ancient Itelmen festival.

“Ten years Alkhalalalai”
Maria Sarycheva, Larisa Zaporotskaya, Kovran

N\
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xanTait @ — khantai, guardian of the hearth
yitapat @ yiiput @ — bonfire, campfire
XoMAX @ romAx @ — fire

JrH3yCcX @ wuH3ycx @ — ashes

yakoA — head of an animal
KalITKOA — spear

MaAsHoH — wing, feather of bird
TOHCHUY — grass

Mansna) ypTs MaA2K3yBY'H — OFKCX’H alTATK3YBIH.
Mansna HypT> HMAAIK3Y3HY'H — SHCXD'H HANTATK3Y3HOH. @
Manrsna ypT? HMAAIK3YCU9H — OHKCX'H HANTATK3yCY2H. @
They swept the yurt with a bird’s wing to chase away illness.

Hroichia@’H OXTaHKS KKAHTKIAQN MOTCKIHTIHOKS UCHI'H.
Hunters go after bears in the forest with spears.

KaToByH KTXA2 HOHTX3Y3H2H XaHTANl.

KaTaByH KTXA2 My3d HOHTX3YAK3Y349’H XaHTAail. @
KaTaByH KTXA2 My3a HTOHXYAKY32H XaHTail. @
Every fall we set up khantai.
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Taxaoconk “Aaxarararail’ MO3BUHK YN3BUH KITAHA'AH MAAI39'H.
At the festival “Alkhalalalai” we have ancient games.

HTXyHa3H'H 1w — K9HK HOHXUYACHH.
They tug on a birch tree — who wins.

[TocKOK3y39H YOCK "KMICIMIHK.
[Tackok3y39H Yack *kMacoM(HK). @
Passing through the birch circle — purification.

Cxw32T23H2H Cy3uail.
Homrixok3y3HaH cy3vait. @ @
They cut a newt to pieces.

Cy34 — newt

KbIAX — birch

Mack?’ KyTxaH — Kutkh mask
KBIAX’MH °KM2CaM — birch ring
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Kaaxa) 0CT23H2H XbIBHI-X2’AY Y.

Kaaxa HyCT23HOH XoUBHI-X'Ay Y. @
Kaaxa HyCTaThICU2H XaHoHbIH-X2’Ay4d. @
They shoot the wolf figure with arrows.

CX39T23HIH NyHRYUX-XIAY Y.
HcexwsaTasuan Hygiyuax-x2°Ayd. @
They break apart the whale figure.

bamcxwa’H YiIoPITOHKS TKOAAIZHI'H KaMy Ja’H.

Children throw kamudi into the fire.

rocx (caitgak) — bow

KaAX, KaaxaH (pl.) — arrow(s)
kamyza — kamuda string of amulets
fygityux — (young) whale

XbIBH® — wolf

KyTx @ — Kutkh
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Songs and Dances

YagaAacC 9K 2CTIASC
Kagpoarnucx korxcxunbicx @
Singing and dancing (lit. to sing and to dance)

Xand KUCTIAICKY!
Xand KucTorxy! @
Xand KoaxcxoHkac! @
Let's dance!

Kucraaascx! @ — Dance!

Tagon2A (KyMx24) KbIHTYBUX!
They shook their braids (behinds)!

Vctaapsbia. — S/he dances, is dancing.

Kuagayxa! @ woyporxu! @
Sing! (singular)

Kuagaycx! @ xogporicx! @
Sing! (plural)
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ftaiiap @ & — drum
Maiap4yokac

beat a drum
Waitapyoson. @
(He) is beating a drum.

KbIKUM ¢ K23yM @ — Itelmen instrument
TOHK3A — Itelmen instrument

Gaitan — bayan (button accordion)
baitan — Tera TT?’aH MairaHoH.

The bayan is a Russian instrument.

*koBOM @ ® © — kazoo (traditional

instrument made from dried cold puchki)
"KoBOM — TprH Ma3BUH (pudCaA ChIH.
"KoBoM — TbrH Ma3(B)uH yThHCIA chiH. O @
Kovom is our kazoo.

Additional expression:

1. (Komma) TA(DTaNaCKUYU9H YaKa AKAC.
I love to sing.

4
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K9H2./by — MO3BUH UTOHMOH'UH 2CTIAC — our Itelmen dance
x9xM2’ @ — throat singing with one’s own melody (may include dance movements)
Gakuity — 2CTaA3C MOTCKIHK — dance of the bear (with songs and bear movements)
XalyTIAU — UT'2’aH UTOHMOHMH 2CTIASC — ancient Itelmen dance
XOJAUAQ — YaKa’AIC Ka'M A2pBaTIAAN — chant with one’s own words
or melody without words
XaMyX — UTOHMOH'UH 2CTIAdC @ @ — “Narochno”—an Itelmen song-chant
kéatenpkuit necovek — old folk song (performed in both Russian and Itelmen with
accompanying dance)
Hopraau — traditional dance of the peoples of Kamchatka; contemporary variation from
a women’s traditional love song

4
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/IBa Becexbuaka

Herxue npasHuk Ha ceae,
Hpinve pagocTHO BABOIHE,
bByaem nets u BeceanTtnes,
Hukomy 3sech He cugurcs
Tyt Ha npasHuke GOABIIOM,
Mpr cTaHIlyem u Crioém.
C mamu 6ygyT Kak Bcer/a
/lBa BeCeAbIX MyKUYKa.
AéEBKa, B KPYT BCEX 3aBOJU!
baby, Aésky He gepxu ...!
Jleaait kpyr emy ckopeit,
Jeato, Hor ThHI He Kkarelt!
To1, [puropuii, — 6pat poaHoi,
Tpt morpomue necHio noi:
O Mopoitiike — o rope;
1 o Cyssae — peke.
ITHU /ABa BeCceAbuaKa
Bcex noberoT HaBepH:ka,
Kak 'puropuii 3anoér —
AéEBKA BHOBb IIASICATD UJAET.
OX, 1 BeceAo y Hac:
Crap 1 MaA BCTYIAIOT B IIAAC,
Y pBak MOKpas yxe ...,
Hy u Tanigpr — 9xy-xo!

A. AeskoBckuii (aBTOp 1 KOMIIO3UTOP)

N\

The two happy guys

Soon a festival in the village
Soon happiness for the two
We’ll sing and make merry
No one sit still.
Here at the big festival
We will dance and sing
As always there will be with us
Two happy men,
Leo, get everyone into a circle
Lady, don’t hold Leo back,
Circle around him quickly.
Don’t worry about your feet.
You, Grigorii, my brother,
Sing louder,
About Moroshka, about the mountains
And about Suzvai, the river.
These two merry gentlemen,
They’ll impress everyone.
How Grigorii sings —
Leo goes to dance again
O, there is joy among us,
old and young go to dance.
Obur shirts are sweaty already.
Dances — whoo!

A. Levkovsky (author and composer)
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“XaMyX,,

1. Ka33a xamyx MaTcKail
CroBarax’aA K9CKHAH,
CroBarax’aAn K9CKHIH.

D—x2! D—x2!

2. KAumMyx MaHks KMBUSHK
Hoka’AK3aAH2’H obY2'H,
Hoka’AK3a\H2’H obY2H.

D—x2! D—x2!

3. Kas3a xamyx gaaiio
KrokTonasxoH ombua'H,
KTOKTOHA3XoH 9IbU2’H.

Kpp—Kpp—Kpp!

4. Mauxaa KC(o3KHAH iakiiak
A5M KAaBYAKHOH KaAK,
A3M KAaBYAKHZH KaA3K.
“WMitauk! Vitank!

‘Kragakoc! "Kragagoc!”

“Narochno”

You pretend to be a bear
Emerging from the pine bush,
Emerging from the pine bush.

Imitating as if in the river
You'll catch fish,
You’ll catch fish.

You pretend to be a raven
You peck at a fish,
You peck at a fish.

A seagull appeared from somewhere
It landed nearby.
It landed nearby.
“To the coast! to the coast!
Pray! Pray!”
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. Yaxoa xonTC'MH buTduT

KoAUKYK3y’MH waX AHOM,
KoAUKYK3y’MH waX AHOM.
D—x2! D—x2!

. Koitax xT239H ackac

ToM3a303H9H AYI'A,
ToM3a303H9H AYI'A,
D—x2! D—x2!

. Cxoaay TKMI'ail KKOAKHH

YUpug3y3HoH S1bU2’H,
YUpuK3y3HIH OHUY’H.
D—x2! D—x2!

. KxokonokHon MaT'cKail

YaxAaAKUAQ’H KII9HCKHSH,
YaxAaAKMAQ’H KII9HCKHSH.
D—x2! D—x2!

A seal poked its head out
It looks at those celebrating,
It looks at those celebrating.

The coward is afraid to come out
It licks 1ts whiskers,
It licks its whiskers.

A wolverine came running
He is stealing fish,
He is stealing fish.

The bear became upset
He went after those celebrating,
He went after those celebrating.
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Games

Mo3BuH MaA232’H ¢ Mo3BuH MaAHO'H @ Ma3uH MaA232’H @ — Our games

HBoHK K2A3aHK, K9’M'IHUK, KAIIAY HK SMITTOBA IHabCXTH CXOAAAK3YBIH —
K2(PCITK3YBY H.
In these games: “Dirty feet,” “Pits,” “Field hockey” children ran a lot—they got stronger.

[TokAXOMX’aA TI9K'YY CKO3K3YBY H.
[TokAXOM’ UH TI9K’y4 HCKO30HY'H. @
They made a ball from tree fungus.

nokAxoM @ — white, tree fungus, balls
mekyd @ @ @ O 1okyk @ nokyux © — a ball cut from fresh tree fungus (mekAxom) or
rolled up from a mixture of mud and fur

y’ — wood, stick

ganay’H (pl.; sing. kariayHam) — game like hockey; the “puck” was hit with feet or sticks

kaA3a’H (pl.) — frozen cow pies or horse dung used in place of a “puck” for a hockey-like
game

KoMa'tbd (pl.) ¢ ko'Mo'1bu @ — pits (a game) (sing. KOMIYX)

4
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HBoHK yMyAK9HK KUCTIHK HIILCXT’H MA’AK3YBY’H KYHIHY'H UTD 4DYK3YBoH,
hitarg3yBaH, XaAd AXAHOKD.

Children played with sticks like these at home whenever it rained or snowed and at night
before going to bed.

X2’AyUdAKAC.

Playing with dolls.

DK HY XPAYIICHIH.

The girls are playing with dolls.
XObAIHY AITI39'H. ¢ .. A\UT239’H. @ . AoTo3prH. O
The boys are wrestling.

XOHMa’'CK YMYAK'2A? ¢ XoHMa'AK ... ©

Let’s play sticks? Kamchadal vocabulary from Milkovo:

NoT239'H.

They are wrestling. nynku — a game like gorodki

nypyku — a hiding game

x9'Ay4 @ © @ @, xoay'H (pl.) — doll, puppet

ymyAk’aH (pl.) ¢ ymyakan ® — stick (a game)

IyIKU — a game involving a balanced target and a throwing stick
AITIKAC ¢ AUToKAC @ — to wrestle

s
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23321 O O

nature

Scuak 933aH oHKaH32H?! @
What’s happening outdoors?

MBsKCT AaY UW3bIH, MOKCT YXY3bIH,
MOKCT MMM CITOAAA3BIH.
Sometimes the sun shines, or it rains,
or it’s very windy.

W'ts yoHks Ak3y32H? — KTxA2. ©
W't BoHKoY AK3y3uH? — KTxA2. @
When does that happen? — In the fall.

Kamchadal vocabulary from Milkovo:

murundka — light snowfall

w @ — water

gyhuyd @ uyxuyx @ — rain

*KoK'oM, *TaKoM @ @ ® — rain bow

TAXTAX ¢ TOXTOX @ — snowfall

KoAAaA O O — snow

KTXbIM @ krxam @ — earth, soil

4yk2'ug @ — dampness, humidity;
a damp place

uibAoM — edge, rim, brink

ADAYM ¢ ADATM O @ — dew

TcaTcoM — hoar frost

croA — wind

e
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Do

8.

9.

10.
11.
12.
13.
14.

15.

. kpicxuax @ — sky

Aad @ @ — sun
fito’aAHbIH, (DABIHIAAH
Aa4 — moon
H9339UX ¢ 9523394X @
— starlet
yo133aA @ — cloudiness
ftaitay — rain cloud, storm
cloud
gaiigaa, gaiigan (pl.)
— mountain(s)
yoiigs ® — mountain
scki — hill, mound
OAX3H — top, peak
yxT — birch forest
ycx @ @ — glade, clearing
yToHY ¢ yTaitHoM @
— edge of a forest
KyAX — tundra

16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.

26.

KoMTK @ — swamps
*kanD @ — lake

A9MY — 1sland

KyAX (porkAax

— wet tundra

°cpuszsar @ “suspar @
— bushes, shrubs
°*cbuszsym @ “suzsym @
— bush (sing.)

kuB, kupa'H (pl.)

— river(s)

SHTAHOM ¢ oHTATHOM @
— crossing

KTX0C @ KTx0C @

— road, way
KTXOCXIax @ @,
NaAZHOM — trail, path
ykaAXaH @ ukroxan @
— spring

27.
28.
29.
30.

31.
32.

33.

34.
35.
30.
37.

N\

KUBBOUX 4 Kiiioux @ @
— creek

Ku3BU3Bo4 — shallows,
ford

a19poHOM — shoal,
shallows

aBaHoOM ¢ aanym @

— river branch

Tocx — sandy bank, shore
auxc @ ancx ® — mouth
of the river

KHBI3bIM @ kHo35M @

— shore

KbIX — sea

mymBy’H (pl.) — waves
9PBIH — sea spit

2’A2 — bluff
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OgxoA — Utkholok
Kaspaa — Kovran

Muax — Belogolovoe
A’uHaBa — Moroshechnoe
Cy3x — Sopochnoe
YapoaateH — Milkovo

Ust Khairyuzovo

V. Khairyuzovo
Wgolovoe

© Moroshechnoe

So%ochnoe
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Utkholok

Ogxon — the village Utkholok on the right
bank of the river Utkholok

Y TXOAOK — river

Ogxgaamu — stream, tributary to the river
Utkholok, enters near the village Utkholok
OgaaMu — mountain at the source of the
river OgAam4

AecHast — mountain to the right of the river
Utkholok, downriver from the village Utkholok
['ycunoe — lake to the right of the river
Utkholok, downriver from the village
Utkholok (wildlife habitat)

Muirrikun — stream, right tributary to the
river Utkholok below I'ycunoe lake
YTx0A0K — mountain at the upper reaches of
the river Murikun

Awucbsa — mountain at the source of the right

tributary to the river Murikun

KUB Y TXOAOK

4
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10.
11.
12.
13.
14.

15.

16.

17.

18.

19.

MoanTo — lake below the tributary
Murikun (wildlife habitat)

Kamouakan — lake north of Lake Mosnro
QOurypuoe — lake west of lake Kaouskon
KBgx4 — stream, right tributary to the
Utkholok river; enters in the lower course
(goose and other bird habitat)

K#x4 — mountain at the lower course of the
river Kyxuy, to the right

AAX3H — river, right tributary to the river
Utkholok, enters in the lower course
AAx3H — mountain at the upper reaches of
the river AaxaH, right tributary to the river
Utkholok

Cesepnoe — lake along the left bank of the
river Utkholok, not far from the sea coast
WNukssaitom — lake, south of lake
Cesepnbiu, not far from the sea coast
Os3épmbiit — brook on the left bank of the
river Utkholok (wildlife habitat)

KUB Y TXOAOK

e
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20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

KomanHas — mountain at the upper
reaches of the Osépmprii river

Oorapan — river flowing from a lake, left
tributary to the Utkholok river
KanakaBaiiam — river, right tributary to the
Utkholok

Moxosoit — brook, left tributary to the
Kaaxkasaitom

Mopckas — mountain along the left bank of
the river Moxosoii, not far from the sea
Oxanx9H — mountain left of the river
Moxosoii, extending along the sea
X9/b'9B215M — river, source

Ara'ygg — left tributary to the Utkholok
Kpyraas — mountain at the upper reaches
of the river Ar>’yx on the left bank of the
river Utkholok

MbaHCMBITOH — stream, right tributary to the
river Kaakasaiiom

MbsncmbrToH — mountain at the source of

the Kaakasaiiam river

KUB Y TXOAOK

4
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31.

32.

33.

34.

Kamenyiiika — mountain between the left
bank of the Utkholok and the right bank
of the MaHcMmbIToH river

Maiickuit — brook, left tributary to the
Utkholok, beginning at Mancmbrton
KyBcac — brook, right tributary to the
Utkholok, entering below the Maiickuii
river

YBaa — mountain on the right bank of the
Utkholok, below the entrance of the

Kyscac river

KB Y TXOAOK

e
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Kovran

9.

Kaspan — river

Tympakoux — brook below the former village
Kavral, left tributary to the Kavral river
Aangoraam (Fpemyunit) — brook below the
river Tgmakoux, tributary to the Kavral river
Kabrrxasasm — brook below the river
Aangora’am, left tributary to the Kavral river
[Turbirz’H — brook below the river
Kabrrxasasm, left tributary to the river Kavral
Kaspaa — Kovran - new village

AsB23M — brook below the new village
Kovran, left tributary to the Kavral river
[Ibsanbpiit kATOY — brook below the river
AsB29Mm, left tributary to the river Kavral
TarkaB3am — brook below the river TTbsmbrit

KAIOY, left tributary to the river Kavral

10. AbiaBuy — stream, right tributary to the

Kavral river, enters at its mouth

2
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11. Ayaymait — mountain at the source of the
river ABIABUY

12. Kabrrxasm — brook above the river
Abiasud, right tributary to the river Kavral

13. Kaiiracak — brook above the new village
Kovran, right tributary to the river Kavral

14. Ysitunsn — brook above the river Kaiinacax,
right tributary to the river Kavral

15. PakkaBasm — brook above the river Ysitunsm,
right tributary to the river Kavral

16. AiiBauan — brook above the former village
Kavral, right tributary to the river Kavral

17.Mcxuoy — brook above the river Aiisauan,
right tributary to the river Kavral

18. AMkaBuux — brook above the river Mcxnoy,
right tributary to the river Kavral

19. KatxsH — brook above the river AMkosuux,
right tributary to the river Kavral

20. @akpastHoM — confluence of left and right
tributaries of the river Kavral

25 miﬁ‘ﬁ\%ﬂ?m
w7
! 24

A

Kaspan
(Xarmwan)

kuB Kaspaa
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21. KpiHres4 — volcanic cone covered by dwarf
pine, above the confluence of the tributaries, (on
the right)

22. Tamuaapa — mountain at the source of the
Kotxan - right tributary to the Kavral

23.Cxxarp4 — high mountain to the right of the
source of the Kavral

24.Cxaoay — mountain range to the north of the
mountain CxXKarb4

25.Koamxasn yxT — a birch forest on the north
side of the mountain range Cxaoy

26.TIsncaTaBssM — mountain range east of the
mountain range Cxaay, stretches from south to
north

27. Koiianniit — birch forest on the west side of
the mountain range IToncoTassom

28.Kanayc — birch forest on the east side of the
mountain range [Toncarassam, a place without
dwarf pines, (sable were hunted here)
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29.Cosant — source of the Kavral in the mountain
range [IoHcoTaBoom

30. Moam karbicmbra (Taapanunsiit) — first brook
on the right, above the former village,
left tributary to the Kavral

31. Yawasau (ypeTHOi1) — brook above the river
Mzem kaTbicMbIY, tributary to the Kavral
(from the left)

32. Boicokumit 6epesnuk — first birch forest above the
former village Kavral, on the way to the mountain,
DABAADYH

33.Pycckas — stream above the river Yawasau, navi-
gable beginning under daBarowy, left
tributary to the Kavral

34.9ABarsy — Iaaray — mountain (sable and bear
were hunted here)

35. besnimsanbIil — brook above the river Russkaya,
left tributary to the river Kavral (on the oppposite
side of the influx of the brook Mcxnon)
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36.Vankcagoa — a mountain range east of
DABarsy, extends in the direction of the
village “TIroxaH, (sable and bear were
hunted here)

37.VuyBasm — brook above the river
Bespimsannbiit, left tributary to the Kavral,
navigable beginning at the mountain range
Krarragoy

38. X aeBHast — stream above ther river
Nuysaom, left tributary to the Kavral,
navigable beginning at the mountain range
Krarragoy

39.OpyaarthaMm — right tributary to the river
XaebHas

40. Krarragoy — mountain range to the east
of the mountain range Vangcayax (snow
sheep, bear and sable were hunted here)
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Belogolovoe

. Muaxwuita / Muax — the village Belogolovoe on

the right bank of the river Belogolovaya

. Muaxuiia — the river Belogolovaya, navigable

from the mountain Vay-ay

. beaoroaosasg — mountain downstream from

the village along the river

. OH-OH — stream, right tributary to the river

Belogolovaya

. DH-DH — mountain below the river 9u-91 on

the right side along the river Belogolovaya

. Tpoitnoit — brook right tributary to the river

Belogolovaya

. 3aitauuit — brook, right tributary to the river

Belogolovaya, below the river Tpoiinoii

. Tonkuit — brook, right tributary to the river

Belogolovaya in its lower course

. T'nyc — stream, left tributary to the river

Belogolovaya

Tlhaxon<..__ 2

Munax
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kB Muaxuiia
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10.T'Hyc — mountain, at the upper reaches of
the river 'nyc

11. Kanurysaitom — stream, left tributary to the
river Belogolovaya

12. Kanrysoaitam — mountain at the upper
reaches of the river Konrysaiiom

13. Komaksaiiam — stream, left tributary to the
river Belogolovaya, above the river
Konrysaam

14. Kanasaiiam — stream, left tributary to the
river Belogolovaya, above the river
Komaxksaitom

15. Kity raBaitam — stream above the village
Muax, left tributary to the river Belogolovaya

16. Katbupaiiam — stream above the river
Kityaasaiiam, left tributary to the river

Belogolovaya

4
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17. Boftamniuab — stream above the
river Karbusatiam, left tributary to
the river Belogolovaya

18. Hayksaitam — stream above the
river Boitamimap, left tributary to the
river Belogolovaya

19. MynkaTsaitam — stream above the
river Hayksaiiam, left tributary to the
river Belogolovaya

20. TeimpounHuBaiiamM — stream above
the river Vynkorsaiiam, left tri-
butary to the river Belogolovaya

21.2-i1 Kokyk — stream, left tributary
to the river Belogolovaya

22. VIyMOBLIHATOHOIT — mountain to
the right of the river Muyxwiia in its
upper course

23. Axmp — right tributary to the river
Belogolovaya above the village
Belogolovoe

‘TIhoxon<..__

Munax
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Moroshechnoe

A’nHaBa — Moroshechnoe

Upriver from the village A'nnava (Moroshechnoe),
right bank, upstream, A'nnava river

1. Kaagor (KaauuTto) — stream (clay was e X A
dug at the mouth for making bricks) — R 7
2. Ckpurika’ — lake o LS

3. Yawaiiou — part of the river A'nnava =T AHnasa

in front of an island, near the 15

confluence of two of its branches Mty T

REnTE

A 1
3
9 S 18 o>
. . . - S -
(it turns red from the fish at the time of T /B ¢ (’3@ o E g QQ;LS/-/
A ~—— .
1\1"‘71(v\ //;373*\ 22#\ &
the salmon run) [ B AL 23/ -
)i Q I‘/,'”l/'

4. Ycx — afield, place of an old O S 0
1 f ma‘\?w BN\ 28 2 \'/ “‘o 25
settlement 779 S \
. . & N 20 :
5. Kapniauoanom — high banks with ¢ it W@ i
thick brush (below - goose habitat) 3\ \\KuB Amnasa
N .
3 o 4 4“'
6. TitacTanom — long, narrow lake above 00

the village A'nnava

e
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Upriver from the village A'nnava (Moroshechnoe),

left bank, upstream, A’'nnava river

7. Arynycx — place of an ancient settlement

8. Cypym — place of an ancient settlement

9. KoxaHail — cape, cliff, resembles a nose

10. Xarm4an — stream (according to legend,
the upper reaches were used for healing
eye illnesses, glaucoma and so on)

11. Kyaagoax — birch forest (at the upper =+
reaches of the river Xarmvan, on the
left, upriver)

12. KyAakoaxa — a small area of tundra in the
shape of a wedge (on the right side of the river
XarmvaH, upriver)

13. Aiiripa — place by the river, fishing

14. ATHOK9A — place of a former village

15. Kunxcucan — river
a. Koran — tributary
b. XokoAnaH — tributary
c. Kcossa — tributary
d Kamon — Polovinka
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16. Kaiikpa — camp with yurts (Koryak
summer camp)
17. @cxnoy (Buuxabyg) — a small volcanic peak
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Left bank, downstream, A'nnava river
18. Komwaanratnom — ford, horse crossing
19. Kousumcxan — large lake with an
island (a large number of duck, goose
and sea gull eggs were gathered there)
20.Kossaan — ford, place for crossing
the firver, summer camp (from the
word kd3syMm “stinging nettle”)
21.Crota’a — swampy, berry-rich place,
where a waterfall falls between two

steep banks (goose habitat)

Right bank, downstream, A'nnava river

22. Auxkymd — a small volcanic hill right
by the village

23. Auxkait — a higher volcanic

mountain, right near Auxxymu

24. Y Bam — wildlife habitat

— Kowanaxca (24. + 25.)

P2
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25. Kowsnoasun — habitat for a large number of wildlife

26.Kyasux — boggy place (old course of the river A'nnava)
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27.Menanbs — stream (deposit of white,
leaden clay - used to plaster cracks
between logs in houses, and to
whiten)

28.Comann2’H — stream (spring beauty
was gathered in the upper reaches)

29.K'Moou — fishing place (smelt),
summer camp

30. Kagoou — stream (spring beauty
roots were gathered at the upper
reaches, there was a fishing site at the
mouth, a summer camp), taken from
the word kaxyk “cuckoo”

31.Octmanom — fishing site (was an

animal farm), ringed seals swam

upriver to this point
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Sopochnoe

Cysx — Sopochnoe

[Torraait — river Sopochnaya

Acxma — dry tundra behind the village (above, to the left)

Cusrunux — “grandfather”; a small volcanic mountain above

the village

[Tawapa — stream, flows into the river Sopochnaya

above the village (from the right)

KosnayxT — birch forest at the upper

reaches of the river ITasapa

KourokoBsy —stream, flows into the river
Sopochnaya above the river [Tampapa (from

the right)

KyakayTHYXaH — stream, flows into the river
Sopochnaya above the river Kounokoray (from

the left)

Kbraxan — stream, flows into the river Sopochnaya

above the river Kyaknytayxan (from the left)

KoianyxT — birch forest along the Sopochnaya above

the influx of the river Txonma
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10. Txonma — stream, flows into the river Sopochnaya
below the river ITasapa (from the left)

11. Kuuskan — stream, flows into the river Sopoch-
naya below the river Txonma (from the left)

12. XumHbia — stream, flows into the river
Sopochnaya below the village (from the left)

13. Vitan — mouth of the river Sopochnaya,

52 km. to the village Cysx (Cy3sait)

14. Tocx — sandy bank of the river Sopochnaya,
3 km. below the village (on the right)

15.Kacx — place by the river Sopochnaya,
5 km. below the Tocx (on the right)

16. Atxaax A3 — 6-7 km. below the Kocx, along
the river Sopochnaya (on the right)

17. Txaoait — “grandmother”, volcanic moutain,
12-19 km. downstream on the Sopochnaya (from
the right)

18. T'Beimank — birch forest beneath the volcanic cone
Txaoait on the river Sopochnaya (to the right)

kuB [ IoTTaain

4
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19. XukussH — river Paccoiuna, flows into the river
Sopochnaya above the volcanic cone Txaoaii
(from the right)

20. Xoroa — small stream, entering at the
Paccormmna - otter-rich (from the right)

21.Konakaau — stream, flows into the river
Xuxkusan above the river Xonoa (from the right)

22.Kaga’aAHOM — stream after the river XukusaH, tur-
ned up nose on a fish (in the direction of the villa-
ge Annava)

23. XarpwaH Aa’M/BHOM — upper summer camp

24. Xamwwan kusaux — upper brook

25. Tuymun kuBaux — lower brook

26.YxT — birch forest, birch forested hillock

27.9uTanom — ford, crossing

28. Taymum AambHOM — lower summer camp

29.Kyax — wet tundra
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Milkovo

Vitkoaap — Kamchatka river

9.

Yaponaatein — site of an ancient settlement
(near the village of Milkovo)

Muabkoso (Muabkosa) — a village on the left
bank of the Yiikoas river

[HIurauuk — the Milkovo river, left branch

of the Kynanka river (left branch of the
Yiikoaab river)

/Kymanka — river, left tributary to the
Yiikoaab river

Wpomann — site of an ancient settlement
Angpuanoska — river, left tributary to the
river Y ¥iKOaAb

Bepxne-Kamuatck — Upper Kamchatsk - site
of an ancient settlement (Russian post)
XaAHuH — river, left tributary to the Yiikoaas

river

10.KyBargayu — river, left tributary to the

Viikoaab river

Kownrormmok (Marirypa)

\
v Cyaauy
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11. Koabrues — right tributary to the Kysarzau river

12.TIpassiit Beisut — river, left tributary to the
Yiikoaab river

13. Aesbiit Beisur — river, right tributary to the oo (Mampy
river [Ipaseriit Beisur

14. Kencoa — river, left tributary to the Yiikoarn
river

15.Kencoa — mountain in the upper reaches of
the Kencoa

16.9cTpebokoc — river, right tributary to the
river Y IKOaAb

17. Jlynat — the village Sheroma/Sharomy (a vil-
lage on the right bank of the river Yiikoaas)

18. Yepesakorir — river, right tributary to the
river Y IKOaAb

19. Manas KatokseHHas — river, right tributary

to the river Yepesakonn

20.Yenkou —a mountain on the left from the (Tyymrio) .

\\ Cyaauy

upper part of the river Yepesakorn
21.9ctpebokoc — a mountain at the source of the

river Yepesakori
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22.Kasbrva — river, left tributary to the Yiikoas river
23. I11epomckumit Mbic — a mountain on the left bank of the

river Kasbrua

Konronmok (Marrypa)

24. lyauna — river, right tributary to the river Kasbrua Oayr F.

25. Kopuaunosckas — river, right tributary to the ° epé;i:
river Kasbrua TaKin .‘.‘m ? ;:

26.Yskoe Mecto — (Narrow Place) - mountain on \ M

[Tkyaxd < _
p

the left bank of the Kasbrua river
27.Toamanckas — river, right tributary to the river Kasbrua
28.Copansa — river, left tributary to the Kasbiua river
29. BaxsuHa — river, right tributary to the Yiikoaas river
30. beaast — (White) - river, right tributary to the

river Baxsuna e

13
31. Baaaruna — river, right tributary to the river Baxsuna
32.BeraoBas — river, right tributary to the river Baxsuna 45\
33. BeraoByiiika — river, right tributary to the river Baxsuna
34.BeTaoBas — mountain in the upper reaches of the v Al
. [Tymuna 2 \
Beraosymika river (] — 2\
. 5 . . v Cyaauy
35.CeBa — a lake from which come a few tributaries to the river
Baxsuna

36.11pasas — brook, source of the Baxsuma river

/4
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37.Cepéaounast — stream, source of the Baxsuna river
38. AeBast —stream, source of the Baxsuna river

39.11sate 6patbeB — (Five Brothers) - five streams which Korrommo (Marmypa)
make of the source of a tributary to the Baxsuna river oy g B
40. Kaxurka — site of a former village on the left bank of .. i AL
the river Yiikoarnb 4 ;‘412 ;’54? .
41. Ypounge Egoma — forest tundra locality on  HHwvaxis—_ 1' " A
the right bank of the Yiikoaas river, downstream
from the village Koipron X
42. Xantoues — site of an ancient settlement on the right L; 3

bank of the Yiikoaan river, downstream from the
village Koipron %
43. Koipran — the village Kirganik at the confluence of the®

river Kirganik and Yiikoaan

. . AN
44. Kupranuk — left tributary to the Yiikoaan river . NS
S 7
45.Moxosas — river, left tributary to the Kirganik river AN A L
v 20 o\ \\
[Tymuna 21N
(ITymyuno) 28 \\ O

/4
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The River

KuB [kui’] @ © @ @ © xuit ® — river

MO3BUH KUB @O Mosun kuit ® @ — our river

Mo3BUH KUB HoHoH UH.
Our river is from the mountains.

s oHHA KU3BIAAX — TIABIUK (DU3UH.
... Ku3oAax ... O

s Ha Ku39AaxX — TOABIYE BUK3y3UH. @
When it is shallow it flows peacefully.

Kusporax kus AaMA Aaray caragk3y32’H (OHTAK3y39'H).
KusBoAax KB AaMA ANaAAH CAAAHKD HOHTATK3Y3HY'H. @
In the summer shallow rivers are crossed on foot.

K'aBaknsH KB — AOJKa) CaAAHK3Y39'H.
When the river is swollen, it is crossed by boat.

N5 aBassH TyXIyx’aA, MOKCT aHOK MICKOK3YBIH KOTBOAX'AA
— CXA3 /bBU KXAPBAPBA’AH HBIKIAAX.
When it is swollen by rain, or in the spring when the ice goes out—then it is loud and fast.

e
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OX119. XMAZH OMTK3Y3HY'H.

OxX119. XMAZH HOMTATK3Y3HY'H. @
Ox119A f'UA9H HOMTE3y3492’H. @

They are weaving the net with a needle.

[1xa/b2’ 14 XUASHIHK AOM OXII2) OMTK3y3HY H.

[Ixab2’ 14 XUASHIHK AOM OXI12.) HYOHK3Y342’H. @
[Ixa/b2’ 14 FTUADHIHK AOM OXII9./\ HOMTE3Y342’H. @
They also are tying up holes in the net with a needle.

OXIT — TBI'H CUC XUADH OMTHOKO.
An okhp is a needle for weaving nets.

MOXIIoX ¢ 1oXI15X @ raxirax @ — net float
XUABIH [XUATBIH] @ © Bunbiy [Ffunbiy] © @ @
— fishing net

Ba4 — stone

YOMKIUX ¢ IoMKoux @ — rack for nets

oxi1 @ @ — needle for knitting nets

xuAx4 @ @ — needle for knitting nets

ynkaa — rainbow trout [Salmo penshinensis]
ka3823 @ — coho [Oncorhynchus kisutch]

i ﬂdv’ﬂ-‘- Uk wad

4

F Sudiaiid

s %ﬁ*‘““‘

..1 J

“Papa on a Fishing Trip”
Nastya Kurkutskaya
Ust Khairyuzovo, 11 years old

My Akhaait — cherry salmon
[Oncorhynchus masu]

KaBad ¢ kaad @ — smelt

[Osmerus mordax dentex]

xapuyc — grayling [Thymallus arcticus]

e
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Kussnk KaBpaa unssuH TKamn»3. &
KaBpan’an KMB2HK 4n3uH TK2I1. @
There is a weir on the Kovran river.

TxaI239HK IITOC SIHYS’H.
There are many fish in the weir.

YusBuH TO3BUH KUBIHK TKAI>3? @
Is there a weir on your river?

TKa1e3 @ — fish weir
apyw @ @ — fish trap
omtcx @ ® — knot
acxt O — cord, rope

busnkad O prprksd @ — trout [Salvelinus malmal]
wygail, vywy @ @ @ ® — king salmon [Oncorhynchus tschawytscha]
K9BY, KaBy4 @ — pink salmon (humpback) [Oncorhynchus gorbuscha]

e
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OM3aThIHOH — ThI'H y’4aX SHbU2’H alTaTaC. ¢ IM3aTaHoy ... @
A stick used to scare fish (into a weir, a net).

Kack ® — a wooden hammer for pounding stakes in the river
Gaper; — a wooden hammer for pounding stakes in the river
oM3aThIHOY — beating stick to scare fish

6peyab — device for driving fish into a closed fish trap

Mapak, mapuk @ — hook on the end of a pole for spearing fish

s
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[IorTa’aitank KaHA39'H YM3BUH.
In our river Pettai there are river lampreys.

KokD O O goxAx @ — chum salmon [Oncorhynchus keta]
kcyc ® — sockeye [Oncorhynchus nerka ]

Mon’apak @ — steelhead [Salmo mykiss]

KyHka — white spotted char [Salvelinus leucomaenis]
kara3o'" (pl.) — river lampreys [Lampreta fluvitilis L.]
kaTaA @ @ — chum fry

haug @ Baucx @ — black, fall trout

KKABIKHOH — male (fish)

kaag @ — female (fish)

MTEA2’all ¢ HTKA2ail @ — dying fish

MTKAQY ¢ HTKAQY @ — dead fish

e
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Hoagora k'acxpaxsH, KHAY kA3yX MOMIHK!

For the caviar to dry, you should get it to the balagan right away!

Yy uH HOAHO'A “TIAAX.
Chinook salmon roe is large.

Ho32’H ToHH239’H, KOCXACBI'H. ¢ ... KocXChI'H. @

Ho32'H TaHpa32’H, KocXChI'H. @
The yukola are hanging, drying.

KaBa’H A9M T2HY232’H CIIAAHK.

KaBa’H A2M T'oHpa32’H criAaHK. @

The smelts are also drying in the wind.
Ho32H cKd3K3y3H9'H ABaHaH OIHUXAA:

Yukola is made from various types of fish:
DUAMKIX AN, KIBUIX AN, TYBAXAA.

from trout, from pink salmon, from king salmon.

goAgoA (pl.) @ @ @ ® @ yiagor © —

caviar

HO3 @ @ @ O 1oc ® ® ® @ — yukola

Ho39'H (pl.) 0 O © @ & ® O — yukola

gasa’'tl (pl.) — smelts

kamwar @ — yukola, spoiled/eaten up by
worms

4
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TaxTocknusn. ¢ T'xTocknusn. @ — I cut fish.
Kma roxTaocknystH. @

Kx16x! @ — Cut/clean!

Kaxrax! — Clean the/a fish!

AxTo35H. ¢ XT1235H. @ — He cleans fish.

XIBABIX’AA KATAD'H CKO3K3y39'H.

X9BOAUH KATAY'H HCK303HY'H. @

Klchlen is made from fermented fish heads (stinkheads).
Kcarox xuaByAaHka ka'M. — Dig a hole for stinkheads.
Kamucx uock oHHa °chicaj. — Line its interior with grass.
Krxayx omuaj ko'Mm. @ — Fill the hole with fish.

Kaitx ka'M °cbicay, kTxma.y. — Cover the hole with grass and dirt.

xTKHaH (payd — knife for cutting fish

XTKH'UH hard @ oXTKH'UH Bayu @

XT3C ¢ XTKaC O — cut, clean

XUABIA O surBun @ — soured fish

axTHOM ¢ xTaHoM @ oxTonom @ — site for cutting fish
KoM @ © xvom @ — pit

e
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KXT2X 91bY (parb O

clean the fish with a knife

1. x9BABIY — fish head

2. ryxryx, Kpou (pl.) — bony part of a fish
mouth

KbI'MTXOM — bony part of fish head
Kowxy 4 kouxy @, cakcak — back of the
fish

yBUK — body

KuHKUH — belly pieces of fish

ToH35Cx — back fin of fish

TXAOUXSU, AUSAYAX — rear dorsal fin

9. muno’As4 — tail fin

10. moaksw, cxucxy @ — fish scales

kasa’ (sing. Kasaw) O kaa'n ® — back bone

SN

X NN

KAux gamuam, AKUAK2'H, HO'AHO'A, CUBY'H!
Take the gills, milt, caviar (roe), intestines

Kckax kywaon! ¢ Kekdyn ... O
Kckdan ... @ — Make stinkheads!
Kx2BAbr3xul @ — Eat fish heads!
Kawassxul — Eat stinkheads!

Kam Tcknuan. @ — I don’t want to.
JykaHkuT? @ — Why?

Ka'tT ocuax tyaityknuaH. — I'm full.

fish heads:

x2BABIY @ @ — fish head

ABIABIK2Y — boiled fish head

kATA24 — stinkheads (fermented fish head)
ASK9A — dried fish head

N\
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The Tundra

KyAx ® — tundra
Ma3BUH KyAX O MosuH kyax ® — our tundra

MankaHay KyAX AK3Y329H?

MbsHkoHAH KYAX ... @

What kinds of tundra are there?

XaAHKAD OHHA KOAAAID/ KOUITHH.

In winter it’s covered with snow.

AHOK SHHA K9ABIAAH ChIH.

In spring it is many colored.

Aamp oHHA (DAAAX PUHBIHAAX AK3Y39H.
In summer it is green and beautiful.
KTxA2 wawagszyson. @ @

In the fall it turns golden (reddens).

Ma’ AbigoA acxT232H? — KyAXoHK.
Where do blueberries grow? — On the tundra.

Barig ¢ o1k ® — fly agaric [Amanita muscaria]

KIIOHOM 4 K110H @, kankan @ © —
mushroom

AIATX @ @ © O AopTxoH (pl.) O

— honey suckle [Lonicera kamtschatica
(Sevast.) Pojak]

ABIHOA @ O @ O ApiHon @ — blue-
berries [Vaccinium uligonosum L.]
9UKMIY — cranberry [Oxycoccus

s
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M9AK9B’H — berries

nitaHoux — Arctic bramble [Rubus articus L.]

kB239M — dogrose [Rosa spec.]

K9Tx9A — bird cherry [Padus asiatica Kom.]

MpopoT — currrant [Ribes dikuscha Fisch. ex Turcz.]

K9AAACHOH 4 KoaracHOM @ — hawthorn [Crataegus chlorosarca Maxim.]
"KaKop — unripe berry

9UXaAKB239M — raspberry [Rubus sachalinensis Lévl.]

cHoux @ — cloudberry [Rubus chamaemorus L.]

OMYHOM ¢ MwoH @ — mountain ash [Sorbus sambucifolia (Cham. et Schlecht.) M. Roem.]
Maamy @ — ashberry [Sorbus kamtschatcensis Kom.]

AoMASM @O ® — moss

AB'A @ @ — crowberry [Empetrum androgynum V. Vassil]

AHOK K3bI'HK K9Uy’H aXCK3Y39'H. 4 ... K30'HK ... ©
Reindeer calves are born in the spring.

K03 @ © K03x2 O Koc O O®; x3wH (pl.) ¢ k30’0 O K30'H O — reindeer
ks — male reindeer

Kaityd @ gotiyux @ gorszaux @ — calf

OHTHSH ¢ HT>H @ — antlers

4
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HUUAK3YCK ¢ HUNAD3KIUoH @ nmHunAbI3bIH @ — We gather, collect

O.pBa “KOCKOCa) 2(PKIH, “TOMIK’'H, YCKY’H CATY3HIH.
Olya is digging sarana, lily root, with a digging tool.

Vsibua MCOTIHI.A AKAAM SHXT303HSH.

Vsmbua coToH\ AKAAM SHXT303HoH. @

KOHS COTIHI\ ABIKAAM 9HXT303HOH. @

Zhenya is looking for springbeauty with a pointed stick.

MCOT9HOH ¢ coToHoM @ cotanom @ — stick with point for finding
stores of sarana collected by mice
*kOckOc @ @ O — digging tool for digging sarana

yekyH (pl.) @ ocky’n ® — roots

achk O @ >hkoux O — sarana (black lily root) [Fritillaria camschatcensis (L.) Ker-
Gawl.]

AxAaM @ O — Siberian springbeauty [Claytonia tuberosa Pall. ex Schult]

*ToMaK @ @ © — orange lily, orange lily root [Lilium debile Kittlitz Synonym:
(Lilium medeoloides auct.)]

e
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ba1X9 @ O porix @ @ @ — basket woven from grasses

Ka3ByM ¢ ka3syM @ x238yM @ — stinging nettle [Urtica angustifolia Fisch. ex Hornem.]
He1HoM @ @ Hoina'H (pl.) ® — willow-herb, fireweed [Chamerion angustifolium]
HopBUH ¢ HopBUH @ @ O — horse-sorrel

HoKCToM @ ® O — sorrel

MacxT @ © mocx @ — long-rooted onion [Allium ochotense Prokh.]

BaAKOY @ O popkyuax ©@ @ — mouse [Microtus oeconomus kamtschaticus Pall.]

TyAHo'H (pl.) — pack mouse, that gathers sarana (black lily root) and kimchiga (springbeauty)
*coic @ O O O O — grass

/barixa’H *chicax’an, TyBaliK CKo3K3y3H9'H (OMTK3Y3HIH).
/banxo’H °ChICAX’UH, TYBIUKA’aH HCK303HY'H. @
They make baskets from grass, coastal grass.

Kamchadal vocabulary from Milkovo:

capaHa KyJpssas — round sarana

TyAbun Cryabybl) — lily root gathered by mice for the winter
kpyrasiika — black lily

psiBumk — sarana, black lily

HUKOIIIOMBIE — mice
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AHOK bBU wUBICK TXaANAC (HYKAC) COHMO'H, “KOAXI’H, 9HI'H.
In the spring it is good to eat puchki (use for food): cold puchki, hot puchki.

AamA K&'T YCKY’H KUCKH'H A9M. @
In summer the roots ripened too.

conmoH @ — cold puchki, from stems dried in the fall they make musical pipes, kazoos

’korx O xorx @ — the edible puchki from one stem is carefully peeled, like cold puchki, ripe
ones are used in food along with caviar

s’ (pl.) ¢ agy’n @ ® — hot puchki [Heracleum dulce Fisch.] are edible, but are difficult to
prepare; they are first cut open with a knife and then the pulp is scraped out

s
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IHKCX’aA. ¢ IgKex uH. @ IykcxuH. @ — from birch bark
agKcx @ oggcx ® — birch bark

TYBaIK — grass that grows along the sea coast
nHBIAIHBIA @ — thin soft roots of an alder
awar @ @ © owonr ©® — small birch bark
container for gathering berries

6atok @ Gatok @ — rectangular birch bark
container for gathering berries

opoMx @ @ vyvmx @ @ @ — rectangular birch
bark dish

Awa’a, 62TOKa’H, OPOMXY’H, YAHHOAXD'H, CX39MXI'H,
AKBIHCX9'H, MYMX2’H OHK'CX'aA CKO3K3Y3H'H.
Achals, betoks, oromkhs, tea containers and skhemkhs are made from birch bark.

Kamchadal vocabulary from Milkovo:

opomery — form of birch basket without a single side wall (for gathering
berries by shaking)

gymaH — basket

aykau — rectangular birch bark container for gathering berries

4
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Macxy @ @ — swan [Cygnus cygnus]

Kcac ® @ — goose [Branta canadensis]

az'az ® ® — duck [Somateria mollissima L.]

TAaBITAA @ kAaBaTAd @ — Far Eastern curlew [Numenius madagascariensis]
TyBak @ Tysug ® — purple sand piper [Eurynorhynchus pygmaeus]

cy34 @ @ — newt [Salamandrella keyserlingii]

Ka'T TAaBOTAQUX TAABITAA32H.
The marsh bird is calling already.

Ve
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cukyK ® — spider [Arachnida ...]

kram) @ gwramy @ — fly [Brachycera ...]

AOKpa ¢ Nokpa @ okpa @ — horsefly [Brachycera ...]
KaATYM @ @ © xorwy'H () ® — mosquito [Nematocera ...]
ukymux @ @ — midge [Diptera ...]

k3yMx @ @ — wasp [Bombus ...]

TBa3oM @ @ — bee [Apoidea ...]

BaB2ux @ O conorok © @ @ — butterfly [Lepidoptera ...]
BaB2’ib4 (pl.) @ O canoToka’n ® — butterflies

kmak @ gmag @ — flying beetle [Carabidae ...]

vwo3ak @ — ant [Formicidae ...]

wo3akaA O To30kaA @ — ant-hill

xoMBoM @ romiom @ — worm

xmoH (pl.) @ rvo'H ® — worms

Kamchadal vocabulary from Milkovo:

vyesnunaka — stink beetle
meTAsk — butterfly
6y aynuiga — bumblebee
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yxT @ @ — (birch) forest

Ma3BUH YXT @ @ — our forest

y O O 0@ — tree, wood

nokAxoM @ 1okAx @ — white tree fungus on birches
gkon @ ukioy @ — birch tree fungus dried

ogrcx @ opkcx @ — birch bark

kaityk — (black) birch tree fungus

TXTY’H My3a HCKACY9H AMBYMYTHH.
We make dugout canoes from poplar.

Hapra'n Mmy3a H'cKacYsH UTIH.
We make sleds from stone birch.

Koilyk HT'39AK3yCKUY2H Yaiiaka.

Koityk HT'39AK3y342H YairakHoH. @
Koityk HT'39AK3y342H Ya’itakHoH. @
Keiuk (tree fungus) is used for making tea.

Awaa My3a H'CKaC4Y9H SHKCX'UH. O
We make an achal from birch bark.

e
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Ky’H acxT232’H °cTO'HK. @

Cones grow on the pines (Siberian dwarf pine,
“kedr”).

KTxA2 HIMAK3YCKUY9’H Ky'H. @

KTxA5 My3a HYMAK3Y3HOH Ky 1h4. @

We gather cones in the fall.

TXwuH KyIbA?’ A KATUBI3bI KOCXCHIKHIH
HO'AHY A/ TXAAAAC.

Pine nuts are delicious to eat with dry caviar.

AByMd @ prusymd @ — poplar [Populus komarovii

Ja. Vassil. ex Worosch.]

ua A O uu ® — stone birch [Betula ermanii Cham.]

KbIAX ¢ KoAX @ @ — birch [Betula kamtschatica]
KbITXA ¢ KbITAX ® — white willow [Salix alba L.]

moAAaA ¢ oaraH (pl.) @ — leaf(s)

cHak ¢ cuak @ — branch, twig

ABUAYM 4 ABIAYM @ @ — forest

voBaA ¢ waar @ — willow [Salix pupurea]
y'AX @ — poplar bark

IHBIATIHBIA @ — root

Kcka33aa — alder thicket [Alnus
kamtschatica]

°CTONKYA @, °ctoToM — branch/twig of
dwarf pine

kaka4 @ xagau @ — kedr jay

KOHCXKBaA — husk

kyHkyH @ @, ky’u (pl.) — dwarf pine cone
KaAUMTOY — core of a pine

KyIbASA @ — pine nut
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Maccy @, MmaTcKka, MmaTckail @ O pokainy @ @ @ pokarbyuax ©

— bear [Ursus arctos piscator]

ko3MamM4 @ pokarbyuax @ morckaux @ — young bear

‘ctoBar @ @ © — dwarf pine shrubs [Pinus pumila]

KTo11 @ @ @ — snow sheep [Ovis nivicola nivicola]

xbIBHY @ xaiion @ xaiins @ — wolf [Canis lupus albus Kerr.]
TgMrait @ tgmactac @ Tkom @ — wolverine [Gulo gulo albus Kerr.]
BUPHUK — animal, beast of prey

‘CroBaAaHK MOT'CKall AaA235H. @
*CTOoBaAaHK BoKarbA AaA235H. @
A (the) bear is walking in the pine bush.

XBIBHO /B YNH3AAX BUPHUK. ¢ ... TUHO3AAXK ... O
XaiioH /bBU HUOHK2H BUPHUK. @
The wolf is a very mean animal.

Tgmwaii fiag B TOMITYHAAX BUPHUK.
The wolverine is a very sly animal.

Kron yoitna’nk cyncpin. & Vita Yesina, Milkovo, 13 years old
Snow sheep live in the mountains.
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MUtbA, MUEbAAN @ @ @ @ O — hare [Lepus timidus gichganus J. All.]
crou® © O @ O, croa (pl.) @ O O O crousn @ — eagle(s) [Haliaetus pelagicus]
nxak4 @ nxaku @ — kite [Pandion haliaetus haliaetus]

UIIOAAK2Y ¢ ulAako4 @ — snowy owl [Nyctea scandiaca]

yuxuax O vnxyax ® — hawk owl [Surnia ulula ulula]

d2agAx O — raven [Corvus corax kamtschaticus]

XaKnKay ¢ xaknkan @ @ — magpie [Pica pica kamtschatica]

*KyHXT @ @ — wood grouse [Tetrao parwiirostris kamtschaticus]
paBHS, paBHail @ O paprou @ @, poson (pl.) @ G O — ptarmigan
[Lagopus mutus kelloggae]

‘nakyk @ @, ‘nakykan (pl.) @ @ — chick(s)

JaAXUsAX @ — feather(s), coat

MaAoHOYy — wing, feather of bird

‘a’acx @ @ ® — nest

ABUAX (AXBIY) @ — egg

AxwH (ABuaxo'w) (pl.) ¢ Axdn ® — eggs

kAYTA O — hollow (in tree, trunk)

worg @ — knot (in wood) Kamchadal vocabulary from Milkovo:

uAaA ¢ urna’A O — birch bark h
yikaH — hare
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[Mustela erminea kaneii]

KOAKAXUM & — male sable
MUKAXUM @ — female sable

Ka'T kK3bp1)KH2’H HOCHOK?! @

Manka AaroK3y4?
Where did you go?

IHKa AMIHSH?
What did he get (hunt)?

We’re already ready for hunting,.

TCaA, Tcarail @ @ wcan O uxar O Texar @ — fox [Vulpes vulpes beringiana Mid.]
HoAOHAX, §oAo'H (pl.) — otter [Lutra lutra lutra]
wHag © whox @ ® wHoksux @, wHaka'H (pl.) ¢ wHokoH O @ © — ermine

AXOMAXOM, AXoMMail @ @ © — sable [Martens zibellina kamtschadalica Bir.]

Ko33a ogkan AMou? @
What did you get (hunt)?

Xy T'carait AMa4? ¢ ... AMausHoH! @
You got a fox there?

Morcks AmanoH? ¢ MoTcrait AaMousyor? @

Did he kill a bear?

e
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HacHoks MoHCX23bIKNY2H!

Hoacnoks MoHcx239k! O

Let’s go hunting!

KaHKAHOK TCYHCKUYSH, THBICICKUUH.

I live at the winter camp and hunt.
KaHKAHOK? KCX23MKHOH, Ka'T KK3bLAKHAH.
He left for the winter camp to hunt.
Xarb4K TKAHKK3YKUY2H. &

I spent the winter at the upper reaches of the
river.

Xy KKaHKKHoH. @

He lived through the winter there.

|

“A Hunter”
\ Natasha Kuznetsova, Milkovo, 11 years old

T'carait kka’kuoH. O Texan kka'knan. ©@

A fox was caught in a/the trap.

Hou ® ® — bear’s den
acopa’ — fox’s lair

H5CKac — to hunt
KaHKAHOM @ — winter camp
KaHKkac ® — to winter

UADAUAIKHIH (PaAAT ¢ UADAUAKHIH ...

— men’s knife

HBICBIAAH ¢ HocbiAaH ® — hunter
Amac @ — catch

ASHa’3aHAM — track

guT @ © wor ® — gun

HBITKIAKHOH (haNd ¢ HBIITXIAKHOH ... @

HBINTXUAKHUH BaAd @ — hunting knife
Ky#iHoy — handle/shaft of knife
1okyA — blade

dancx — sheath

KaIlKaH — trap

ADKIA — snare

2]
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KHanaH @ — skis
KyAX — seal skin
ASHa’H KKyAXThIHaH — covered with sealskin

Ha\2’HOH ¢ Haja'HOH @ — tool for bending ski tips, sled

runners
karayc @ @ — bag, made of seal-fur
*koH4 @ O — staff, crack

ftykco'H — ski binding

KOATOH @ — tobacco box
YaNMOAX9H — tea container

“Hunting”
Denis Fedotoy, Tigil, 12 years old

Ve
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AKk3aHOM @ Tk3aHOM @ — track

AsHa’'3aHsM @ — track, sled track

°AKOA ¢ “A2KoA @ °AoKkoA @ — in the forest, sign
XO'MHIKAC 4 F'o'MuHokaC @ — to cross the mountain
acpckac ¢ osckac @ — climb

cTrrAaTKac — descend

To'MHAC @ — to climb over, to get over

KopaMT @ — saddle bag

IBYH XO'MH2KAC HaJa Ho'HoIl.
It’s necessary to cross the mountains

Narayg ahckac OAXHKS 9K HACKAC, CTKAATKAC.
On foot make your way (climb) to the top (of a mountain, tree) and climb down, jump.

VIxAX TO'MH232H y’2HK.
The man is climbing over the tree.

4
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MospuH Kbix @ © vosuH kpix @

— Our sea

Mo3BUH KbIX X2AAK3Y3H’H /AaM’UH KbIX.
Our sea 1s called the Lamskoe sea.

‘TIArax KbIX, XUAKAQX KbIX.

It is a large sea, a cold sea.

Cax To3BUHK KbIX ChIH? ¢ Cok ... @

Cax To3uH Kbrx ? @ ankac ® — to go down to the beach
What sea is there where you live? Kunxu! ¢ gurnxa! @ — head down!
Mo3BuHK XUAKAAX AaMUH KbIX. KunkusH. ¢ kunikau. @ kunkaud. @
We have the cold Lamskoe sea. — He went down.

KbIX ¢ KbIx ® — sea, ocean KSTBOA ¢ KTBOA ® — ice

apBaH @ — sea spit K9TBOAUYAX ¢ KoTBOANYAX @ — icy chunk
w O — water Kbl @ O O @ O kugx @ — ice-hole
MYMBYM — wave 2’A2 @ — precipice

anHOM ® — mooring, making fast Ba4 — stone, rock

co33aM — rising tide Baar @ — rock area

Aom4a O rova @ — island °BalikoA @ [rarkoa] @ — (big) rock

OABOHT30AAH — fisherman

e
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itagiiag @ O O O fiokiiox ©® @ — sea gull [Laridae]

iygityu ¢ itygityux @ @ @ — whale [Orcinus orca]
iyyityux @ — young whale

oby @ O nobyu @ Hoiby © @ @ — fish

swua’ (pl.) @ @ O Housn @ O Hbibus'y © @ — fish (pl.)

osait ® — loon

IHKa KbIXOHK YM3KUITHOH? ¢ ... qn3uH? @
What is to be found on the beach?

/NoMUaHKS MOHTaK30K.
/NaM4aHK? XHOPTaK. @ /\oMuxaHK MoHTaK. @
Okay, let’s head over to an island.

Nagitag XxaHK TXIWHHK C2H3039H. @
Nogitox fank Ma3uHK cay3039H. @
A seagull is flying over us.

Vyyityu ok HyHilydx TaiK KbIXOHK TOAUKYUSH.
Vyyityux ok iyyityux ... @
I saw in the distance a large whale and small whale pups.

Nogait wank hugsyssn. — A loon is swimming on the water.

“Whales at the mouth of the Okhotsk Sea”
Liza Lasak, Tigil, 10 years old
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DuUTCK? 9K MOIA KITBOAAHK “COAAO3H.
Durcks MOI'a KTBOAAHK “COANO3IH. @
A seal sits on an ice floe with seal pups.

kpix'uH — walrus [Odobenus rosmarus]

dburdur, purcrait @ © @ © — seal

dburckaH (pl.) — seals

kaA9A@H (sing. kaabiaaH) — ringed seal [Phoca hispida]

moiia — 1 year old bearded seal [Erignathus barbatus]

TOPAMIA — 5-6 year old bearded seal

MovwTaA — middle-sized bearded seal

cusyu — Steller sea lion [Eumetopias jubatus]

cepepHbIii Mopckoii kotuk — Northern fur seal [Callorhinus ursinus]

e

140



N\

kambana — flat fish, flounder

kaitaux ¢ xairaux ® — mussel [Moluske]
kaBUHOYH — crab [Paralithodes camtschatica]
K9pBaT2HOY — spiral mussel

tonopok — puffin [Lundra cirrhata]

TOTOCX, TOTOT @ ToToCx @

— coastal sand piper [Limicole ...]

yHKo'H — smelts

yupupaux — inland sand piper [Limicole ...]
2/bOK2’H — sculpin

KoBUHOY 9pBIHK NAAXTI3bIH.

Kopunoy apBaHK AAAXT23bIH. @

The crab creeps along the coast belt.

OMITTOBA YHK'H C933aMIHK KTKOA UH.

Many smelts washed up with the tide.

TocxaHK K9PBITOHOY 9K Kailaux *COANO3Y’H.
Conch and bi-valve shells are lying on the beach.

4
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X A%2'H KK3BLAKHYH 9HdHAKAC.
The men got together to hunt sea mammals.

Hpichina’'s oiiaHAHOKS K(PUKHIH.
The sea mammal hunters set off.

Kemynkan, kouran. — In a skiff, with rifles.

Ka'T *KHUY HBICBIAQ'H KYKUKHOH (DUTCKD.
One hunter already found a seal.

Hyx onna #a3Baszan. — Look, he’s taking aim.

Kaorkusn. ® ® — He fired.
Amonan durckail. — He killed the seal.

KyA@’H NXAX9H A9M oMIITOBA 9HaHAHY H.
Other men also killed many sea mammals.

IBYH TXIWHHK TUHBIHAAXA'H WCHI'H.
They have good rifles.

e
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AOCX ¢ AOCX O, wuT — bow

guT — rifle

KaAx @ @ — arrow

KaiTKaA ¢ KaiiTkaoA @ — spear, lance
TpaBaAka — truncheon, baton
xuAbly — fishing net

TolMaHOY — paddle

Gaiigapa — skin boat

N'ms XbIHG9H WCHIH AK3YBYH.
There have been those kind of rifles for a long time.

IDNAHNK3YBY’H 9M AaMJ), aHOK.

They hunted sea mammals only in the summer and spring.

K'TXA2 /bBU KAMITAKBI 9HAHAKAC: CIIOA, “TIAAX MYMBY’H.
It’s very scary to hunt at sea in the fall: wind, huge waves.
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TXTYM @ @ O x1oM @ © © @, TxTV'H (pl.) @ — dugout boat(s)
umA @ — load, cargo

TXTyA U9 HCPOAK3YK WIHK.

TXTyA UT’2 HAAAAK3YKUYIDH XA, O

At one time we travelled by water in dugout
canoes.

"KHuy TXTYM bBU Ka'M °K9AaX ChIH.

A single dugout canoe is very unstable.
XbIH9.\ KACK, WOK TXTYH OMTK3YBY'H.
XBIH2.\ KACX, TOK TXTY’H HOMTK3YH2'H. @

XbIHOA U KACXA’H, TOK TXTO'H HOMTATICUS'H. (O S « " : =
Thus, two or three canoes were connected. . p— < i
[Tapom CKo3K3yBo'H. ¢ ... HCKO3K30H'H. @ _ o
They made a barge.

[Tapomay UMAYH HTOMITAK3YHY'H. # ... HTOMITAK3Y3H'H. @
The barge carried cargo.

THrH TXTYM M2AAAK, *XOKIAAX.

This dugout canoe is good, it’s very stable.
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‘Korax O — stable

AOJAKAH O — boats

TeIMUTOM @ @ @ — raft
ToiiMaHOY @ @ — paddle

o1 ® — bottom

WA9B2HOY — pole

HoA @ — cross-bar, spreader bar
TXTyM — dugout boat

“Tkgad @ — bow of dugout

Kamchadal vocabulary from Milkovo:

noropumnHa — a tree stuck in the river
6at — a dugout boat made from poplar

e
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TXTyM CKO3HYH.

TxTyM HCKA3HY'H. O
VITx TXTOM HCKO3H>H. @
They are making dugout
boats.

Kaxkax ¢ kaxgax @ — axe
handle
*kach @ @ — axe

HaCTpyra’H — tools to make
dugouts

TaCA@H — tools to make
dugouts

"KHuy °‘naax AUByMX’aA TXTVM CKO3K3y32’H.
They made a dugout canoe from one large poplar.

Ka'M cyaka’vH AMBYyMY 033y Ta39H COMTIHK?.
The poplar is laid on the ground without branches.

Kacx kacox’an y’o’tb4 COMTIHK OHHA OHAO3H'H.
Stakes in the ground on both sides hold it in place.

‘Racdan AMByMY oHM323H2'H.
Bark is removed from the poplar with an axe.

Tacaan 9aCK Y'9HK YABI3HOH CATOKHU.
Tacaan gock y’ HeaTOCHIH. @
They chop the inside of the tree with an adze.

CXA2 HOAHOA TXTYHKS CKO3K3y39H.
CXA2 oA TXTYMaHKS HCKA3HoH. @
Then they do the crossbars in the boat.

Honks onK23B23H2’H TXTYM.
HyHk> HOHK'23B23HY’H TXTYM. @
Bonk HoHK23aK3y349’H TXTYM. @

The boat is dried like that.
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The Sled

Ma3BHH CXASHCXAH — our ([telmen) sled
“Koflyx — musher

Ka'T urs oM HB2.) "K9KCX0.) XAHKAD UTOHMO'H CYIAK3YB'H.

15 oM °K9KCX0A UTOHM'H CYIAK3YBI’H. @

At one time Itelmens traveled only on dogsled in winter.

HoacHoka, KyAaH aTHOKS.
Out hunting, to another village.

VIMA TOMIIAK3YB2 H.
VIma HTOMIIAK3YH'H. @
They carried cargo.

“On the Dog Sled”
Sasha Korobkin
Kovran, 12 years old

HA COBAYKAX

2a.
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mcoy @, vcon (pl.) ® — stanchion
“aHIHoM @ — strap, thong
cxaoy ¢ cxao'H (pl.) ® — sledge runner

4
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XBIHHOH CXAQHCXAOHK THHOHK CYIAKAS.
XBIHY9H CXADHCX/bIHK THHIHK CIIAKA3. O
XbIHY9H HAPTAHK /bM THHAHK CTaAKa3. @
It 1s better to travel on this kind of sled.

[Ttoc uma’H ToMiicH2’H. — It takes a big load.

Karkatank xaunk cawoarkac. @ — It’s good to travel

on Snow crust.

HapTa — sled

OCTXA2A9Y — breaking and steering pole
TPY3APHIY — Straps

xuBy3 @ — board

Bap3uH — rail

kpaksa’ — loop handle

KyAXoM — wooden stick for connecting the
harness to the main line

McOH — stanchion

CXA2H — sledge runner

NCXY H2HOH — tension cord

Gapan — front

cpeana’ — middle strap

e

MYMKOA — connector

TOMANAK — line

’kocx @ “xocx @ “xcxaii @ O @ © — dog
kexOH (pl.) @ *kexdn ® — dogs

cackMoH — harness

BOIi/1aHoy — wet piece of fur for icing runners
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KyAxoitanoM — mounting hole (in the stanchion)
*aHoHOM @ — strap that binds the stanchion to the runner
McOH — stanchion

npka — part of sled

BoTATKHAH (hpayd — work knife
IAKUAP'AKHAH (hayd @ — knife for drilling holes

Kamchadal vocabulary from Milkovo:

kyTapku — rawhide netting on a sled
Bap>kuHa — top front looping part on a dogsled

4
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Directions

Ma? ® ® — Where?
Manxan? @ Manxan? @

— From where?

Manka? ® Mauk? ® — Where to?
UaHKD ¢ niiankon @

— to the river mouth

nitatk ® ® — at the river mouth
TBUC — tO Swim

coHK? O — 1n the forest

caux’an O — from the forest
Xarbuks @ rarpukoy @
— upstream

xavk @ ramuk @ — (going)

upstream

e

Xarpux’dA “AAX THIMUTOM KTBIHH.

Xarmux’aA “rAax ThIMUTOM KThwuH. &
FaIbuXaA °IIA3X THIMATUMHOH KTBUHH. @

He floated a large raft downstream along the river.

Xarb4K K’HHOHK KUBIHK XOIIT “BAIK’YA.

Xarb4K K9HHIHK KMOHK XOIIT °BANKYA. @

Look, you’ll float lower down the river; higher up there is
a large rock in the middle of the river.

Nitanks pugsycd TEapBaAd, XAIbUKd “dA(DCIKA3 XIKA3K.
Downstream on the river (toward the mouth) you can
travel quietly. It is very difficult to travel upstream.

Mysa xamux’ar HKOAKUYSH (DUKH, 211aHKD HPUCKUIZH.
My3sa xambux’aAr HOUKIYSH, 2iaHKD HpUCKUYoH. @

We arrived along the river from upstream; we are headed
for the mouth.

KyAa waM3amAX COHKS AaAay UCHIH.
Another man is walking into the forest.
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Canayks AaraH KOHTAKHSH. @

and gathered berries.

Caragx’an KChYIIKS'\ SOHTATHI3bIH. @

VIXAX caragK® oHTATbHI3bIH.
VIxAx caragks oHTa3bIH. @ @

He crossed to the other side of the river on foot.

Caragk MaMIMy KAAAD30KHOH, Y/bYE KKTBIKHIH.
He walked around for a while on the other side

She’s crossing from this side of the river on a boat.

The man is crossing to the other side of the river.

caragks @ — across the river, to the
other side

caAayk — across the river, on the other
side

caragx’aa — from the other side

caray’ad @ — from the other side

caAks A9M4Y — back of the island

AoMux’ar @ — off the island

To'MH2C @ TomHBIC @ — to jump over,
to go over

OHTATDHI3bIH ¢ oHTA3LIH ® — cross

s
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CUToHaHKs — to the left XTOHaHk? @ — to the right
CUI9HaHK — from the left XTOHaHK — from the right
cuwaganx’ar — from the left (side) xTogaHX’aA @ — from the right (side)

cark — from, behind

kADoK @ — forward, ahead

KoMMma TCXoAAACKUYDH HIUHD HKD, KADIIHUKD AdY MU3BIH.
KMma TcxoArackiusH HallaHKoY, aHaTay Aa4dax nw3biH. @
I am running to the mountain, the sun is shining up ahead.

X TOHAHK? TOHCXO3HAKUYZH — XTOHAHX'AA UHITYEbAX KOCBIH.
I turned to the right - my cousin is coming from the right.

ChIwaHaHK? TAAXAKMYSH — CBITIHAX'AA abd CXOAAA3BIH.
ChIToHaHK? TAIXAKUYIH — CBITIHX’AA 4/bd CXOANA3DIH. @
I looked to the left - my older brother is running from the left.

Chiwagatk KudCx TX3Y3bIH, CAAK CHBIAAATYMX CAATICKMOH.
ChIwagaHk KUMCX TX3Y3bIH, CAAX’AA CBIAAATYMX AbY39A939H. @
My uncle is standing to the left, my brother is catching up behind me.
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AiiBagxX’aA THYMKD.
From the North to the south.

Yamzanra'H cwark3y32’H KaBpaaka, Kasparxan. ©
People are traveling to Kovran, from Kovran.

Hyx koma) KKOAKH’H. Xbl AaAaH KOCBI'H.
Look they arrived on horses. Look they’re coming on foot.

KyAa@’H caMmoboTa), BOPTOBOTAN T'AAX’AA KCBIFKHIH. ¢ ... -9 -2 ... @
Others by plane, by helicopter flew in from afar.

Martmiay YaM3aHAQH 9PBIHK CTIANATIZDH. ¢ ... CTOAK3Y32'H. @
People travel by car along the sea coast.

KyAX2HK, 9PBIHK B23/9X0Ja) AOM CTIAK3y32’'H. O Kyaxonk, ... @
They also travel by vezdekhod (civilian, armorless tank) on the tundra and along the banks of
the sea.

XaHKAD °K9KCX0A 9K “DypaHa) CYOAK3Y39'H.
In winter they travel on dogsled and on snowmobile.
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Additional expressions:

MaHK? UCY?

Ty3a MaHK? UCCX?

(koMMa) TBICKUUSH 9HCX3’ AHOKS
(komma) TeickusH KAXxaTanks
OHHA AY2IHUK KCXI3BIKHOH
TOHK, TUHIHK KCTIAKAC
YHUHIHE, TOABIYUK KCBIXY
MaHX’aA cacy?

Ty3a MaHX’aA?

O 0N AN W

10. komma kaBparx’ar

11. (My3a) a303K HKOAAAKMYSH
12. cerwoyanks nakac!

13. xToHaHK> nAKac!

14. (ko33a) Ma’ cyHcu

15. oHHA CYHCBIH ...

Where are you going?

Where are you (pl.) going?

I am going to the store

I am going to Palana

She/he left yesterday

Have a good trip

Take care

Where are you coming from?
Where are you (pl.) coming from?
[ am from Kovran

We arrive tomorrow

Go to the left!

Go to the right!

Where do you live?

He lives in ...
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